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MESDAMES, MESSIEURS,

Votre Commission, en ses séances des 10et Il juillet
1963, a procédé à l'examen des divers amendements dêpo-
sés par le Gouvernement.

Pour la facilité, nous proposons de considérer que ces
textes se rapportent à quatre ordres d'idées bien distincts:

1" Le problème de Bruxelles-Capitale et de sa périphérie;
2° Le sort des universités bilingues;
3° L'application de la loi à la vie professionnelle;
40 Des dispositions diverses.
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Président: M. Moyersoen.
1>..- Membres: MM. Bljnens, Callebert, Decker, De RIjek, Devos

(R.). Klebooms, Meyers, Moyersoen, Saint-Remy, Van den Eynde,
Verroken, - Bracops, Cools. De Coornan, Demets, De Pauw, Feyaerts,
Gruselin, Harrneqnies, Juste. Van Cleemput, - Lefebvre (R.), Piron.

B. - Suppléants: MM. Allard, Enenzan Hermans, Posson,
Serv eis, Verbaöndenf. - Beru, Cudell, Detlèqe, Redou», Van Hoorick.
- Vendernoorten.

Voir:
331 (1961~1962):

- N° 1: Projet de lol,
- N°' 2 à 26: Amendements.
- N° 27 : Rapport.
- N°' 28 à 31: Amendements.

33'1 (1961 ~ 1962) - NI' 35

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1962-1963.

Il JULI 1963.

WETSONTWERP
op het gebruik van de talen

in bestuurszaken,
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VOOR DE BINNENLANDSE ZAKEN (1),
UITGEBRACHT DOOR DE HEER SAINT·REMY.

DAMES EN HEREN,

Op haar vergaderingen van 10 en Il juli 1963 heeft uw
Commissie de onderscheiden door de Regering voorgestelde
amendementen besproken.

Gemakkelijkheidshalve stellen wij voor deze teksten te
beschouwen als hebbende betrekking op vier duidelijk
onderschetden punten:

1° Het probleem van Brussel-Hoofdstad en randgebied;
2° Het lot van de tweetalige universiteiten;
3° De toepassing van de wet op het bedrij Isleven:
4° Diverse bepalingen,

(1) Samenstelling van de Commissie:

Voorzitter: de heer Moyersoen,
A. - Leden: de heren Bijnens, Callebert, Decker, De Rijck. Devos

(R.). Kieboorns, Meyera, Moyersoen, Saint-Remy, Van den Eynde,
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Vall H oorlck, - Venáerpoorten,
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--- Nrs 28 tot 31: Amendemcnten,
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IoLe prohlèrne de Bruxelles-Capitale el de sa périphérie,

Il résulte des nouveaux textes de l'article 6 et d'un arti-
cle 6bis adoptés en Commission, que la solution proposée
à ce problème peut, dans les grandes lignes, s'analyser
comme suit :

A, -- Il est créé un nouvel arrondissement, composé des
communes de Kraainem, Wemmel. Drogenbos, Linkebeek.
Rhode-Saint·Genèse et Wezembeek-Oppem.

Par voie de conséquence, le nouvel arrondissement de
Bruxelles-Capitale s'identifie avec l'actuelle agglomération
bruxelloise. Le régime linguistique de cet arrondissement,
on le sait, comporte le bilinguisme tant interne qu'externe.

Par ailleurs, le nouveau texte maintient la création du
nouvel arrondissement de Hal-Vilvorde. Son réqirne lin-
guistique est celui de la région de langue néerlandaise.

B. -- Le régime linguistique du nouvel arrondissement.

i- Sur le plan administratif.
Une remarque préliminaire s'impose.
Quatre de ces six communes connaissent déjà depuis 1954

le régime du bilinguisme externe prévu par la loi de 1932.
Elles le conservent.

Les deux autres Rhode-Saint-Genèse et Wezembeek-
Oppem se voient appliquer le même régime, à deux excep-
tions près. précisées plus loin. '

Il convient d'examiner le contenu de ce bilinguisme
externe à deux points de vue:

a) Point de f/ue des administrés:
Dans 'les six communes, ceux-ci bénéficient du bilin-

guisme dans toutes les matières prévues par la loi: avis,
communications, formulaires. langue employée par l'admi-
nistration dans ses rapports verbaux et écrits avec les parti.
culiers, certificats, déclarations et autorisations.

Une distinction est faite en ce qui concerne les actes
dressés par l'administration communale,

Dans les' quatre communes de Drogenbos, Kraainem,
Linkebeek et Wemmel, les actes continuent à être dressés
dans la langue choisie par l'intéressé.

Dans les communes de Rhode-Saint.Genèse et de
Wezembeek-Oppem, les actes continueront à être dressés
exclusivement en langue néerlandaise. Mais la loi prévoit
expressément que tout intéressé ~~ sans devoir fournir de
justification et sans aucun frais --- peut obtenir une tra-
duction française de ces actes. Soulignons que cette tra-
duction sera certifiée exacte et vaudra expédition ou
copie conforme.

b) Point de otte de l'administration. locale :
C'est ici que se situe la seconde distinction entre les

deux groupes de communes:
- Dans les quatre communes déjà soumises au bilin-

guisme externe, tous les fonctionnaires et agents exerçant
une fonction les mettant en contact avec le public. devront,
comme par le passé. justifier d'une connaissance élémen-
taire de la langue française.

-- Par contre, à Rhode-Saint-Genèse et à Wezembeek.
Oppem. pareille obligation ne sera pas imposée au person-
nel.

La loi prescrit simplement aux autorités communales
d'organiser leurs services de manière à ce qu'il puisse
être satisfait sans difficulté aux obligations du bilinguisme
externe.
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1u Het prohlcern van Brussel- Hoofdstad en randqebied,

Llit de door de Comrnissie goedgekeurde nieuwe reksten
van artikel 6 en artikel 6bis blijkt dat de oplossing van dit
prohleern er in grote lijnen uitziet ais volgt:

A. - Er wordt een nieuwarrondissement opqericht,
dat bestaat uit de gemeenten Kraainem, Wemmel. Drogen-
bos. Linkebeek. Sint-Genesius-Rode en Wezembeek"
Oppem.

Bijgevolg valt het nieuwe arrondissement Brussel-Hoofd-
stad sarnen -met de huidige Brusselse agglomeratie. Zoals
bekend, voorztet de taalregeling van dit arrondissement
zowel in de inwendige als in de uitwendiqe tweetaliqheid.

Anderzijds blijft in de nieuwe tekst de oprichting van het
nieuwe arrondissement Halle-Vilvoorde behouden. De taal-
regeling ervan is die van' het Nederlandse taalgebied.

B. - Het teelstelsel van. het nieuioe arrondissement.

loOp het edministretieoe vlek,
Een voorafgaande opmerking is hier vereist,
Vier van die gemeenten kermen reeds sinds 1954 het

stelsel van externe tweetaligheid waarin voorzien is door
de wet van 1932, Zij behouden dit stelsel.

Op de andere twee - Sint. Genesius-Rode en Wezem-
beek-Oppem - wordt hetzelfde stelsel toeqepast, met uit-
zondering van twee punten, die verdet gepreciseerd worden.

Men moet de inhoud van die externe tweetaligheid uit
twee oogpunten onderzoeken:

a) Standpunt van de inqezetetien :
In de zes gemeenten genieten zij de tweetaligheid op alle

door de wet bepaalde gebieden: berichten, mededelinqen,
formulieren, de door de administratie gebruikte taal in haar
mondelinge of schriftelijke betrekkingen met de partlculie-
ren, getuigschriften, verklaringen en machtigingen.

Er wordt een enkelonderscheid gemaakt wat betreft de
akten die opgemaakt worden door het gemeéntebestul1r. .

In de vier gemeenten Drogenbos, Kraainem. Linkebeek
en Wemmel worden de akten verder opgesteld in de door
de belanghebbende gekozen taal.

In de gemeenten Sint-Genesius-Rode en Wezembeek-
Oppem zullen de akten verder uitsluitend in het Nederlands
opgesteld worden. Maar de wet schrijft uitdrukkelijk voor
dat elke belanghebbende kosteloos een Franse vertaling van
deze akten verkrijqen, zonder enige verantwoordinq daar-
voor te moeten geven. Wij vestigen er de aandacht op dat
het hier een voor eensluidende verklaarde vertaling geldt
met de waarde van een tdtgifte of van een gelijklUidend
afschrift.

b) Stendpunt van de plaatselijke edmlnlstretie .
Hier ligt het tweede onderscheid tussen de twee groepen

van geme~nten: -

- In de vier reeds aan de externe tweetaliqheid onder.
worpen gemeenten zullen alle arnbtenaren en personeels-
leden die een functie bekleden welke hen in contact brengt
met het publiek, evenals in het verleden het bewijs moeten
leveren dat zi] een elementaire kennis van de Franse taal
hebben.

- In Stnt-Gencslus-Rode en Wezembeek. Oppem daaren-
tegen zal een dergelijke verplichting niet aan het personeel
opgelegd worden.

De wet schrijft de gemeenteoverheden voor hun diensten
zodanig te organiseren dat zonder moeilijkheid kan worden
voldaan aan de verplichtingen inzake de externe tweetaliq-
heid.



2° SHI' le plan de l'enseipnemeni,

Votre Commission, à l'unanimité, s'est déclarée incom-
pétente pour connaître de cet aspect du problème, concré-
tisé par les dispositions de l'article Sbis, ~ 3,

Nous croyons toutefois devoir esquisser ici le régime
proposé.

a) la langue de l'enseignement dans ces communes,
demeure le néerlandais:

b) des écoles gàrdiennes et primaires dispensant l'ensei-
gnement dans la langue française doivent être organisées
au seul profit des enfants dont la langue maternelle ou
usuelle est le français et dont les parents résident dans
une de ces communes.

Soulignons toutefois que cette obligation est subordon-
née à l' existence de certaines conditions clairement pré-
tisées dans la loi.

c) un régime spécial d'enseignement de la seconde
langue est prévu. '

3° Le rôle du oice-qouoerneur.
De nombreuses observations ont été formulées par

divers membres, au sujet de cette nouvelle institution.
Il est résulté clairement de ces échanges de vues, que

des craintes fort sérieuses se sont fait jour à l' égard de la
compétence respective du gouverneur et du vice-qou-
verneur, et des éventuels conflits d'uttributîon qui pour-
raient surgir.

Le Ministre est allé au-devant de ces craintes en propo-
sant à la Commission - qui l'a accepté à l'unanimité -
un amendement à l'article 6, § 2, en vertu duquel « les
limites et conditions des' attributions du vice-gouverneur
seront fixées par arrêté royal ».

D'autre part la. Commission a. estimé qu'il fallait sup-
primer le mot « spécialement » à la 2° ligne du § 5, de
I'artlcle- 6bis.

En outre, le Ministre a pris l'engagement formel de con-
sulter votre Commission avant de publier ledit arrêté ..

L'adoption du texte amendé de l'article 6 et du nouvel
article 6bis a entraîné automatiquement l'adaptation de l' arti-
cie 3, § 2, déterminánt la région linguistique de langue
néerlandaise. .

** "
Les autres modifications apportées par votre Commission

au texte primitivement adopté par elle concernent, rappelons-
le, l'Université de Louvain, l'incidence de la loi sur les
entreprises privées ainsi que diverses dispositions dont il a
paru nécessaire de 'mieux préciser la portée.

Le Rapporteur!
A. SAINT-REMY.

.Le Président.
L. MOYERSOEN.
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2° Op het terreln (Jan het onderwiis.
Uw Commissie verklaarde zrch eenparig onbevoeqd om

te beraadslagen over dit aspect van het problccm. dat in de
bepalingen van artikel 6bis sub § :3 is neergelegd.

Wi] menen niettemin de hier voorgestelde regeling in het
kort te moeten weergeven:

.a) de taal van het onderwijs in die geraeenten blljft het
Nederlands:

b) kleuterscholen en lagere scholen, waarvan het Frans
de onderwijstaal is, moeten worden opgericht, en dit uit-
sluitend ten behoeve van de kind eren wier moedertaalof
gebrUikelijke taal het Frans is en wier oud ers in een van
deze gemeenten verblijf houden,

Niettemin zij erop gewezen dat deze verplichtinq afhan-
kelijk gesteld is van het bestaan van bepaalde, in de wet
duidelijk omschreven voorwaarden ,

c) een bijzondere regeling voor he t onderwijs van de
twe ede landstaal wordt ingesteld.

3° De teek (Jan de vice-gouverneur.
Omtrent deze nieuwe instelling hebben versch eidenc leden

tal van opmerkinqen gemaakt.
Uit deze gedachtenwisselingen is duidelïjk naar voren

getreden dat vri] emstiqe bezwaren zijn geuit in verband
met de respcctieve bevoeqdherd van de gouverneu!' en van
de vice-gouverneur, en de eventuele bevoeqdheidsconflicten
die zouden kunnen rijzen.

De Minister heeft deze bezwaren ondervangen door aan
de Commissie - die het eenparig aanq enomen heeft ~ een
amendement op artikel 6, § 2, voor te stellen. krachtens het-
welk « de perken en de voorwaarden van de bevoegdheden
van de vice-qouverneur bij koninklijk besluit zullen worden
bepaald »,

Anderzijds heeft de Commissie het nodiq geacht de woor-
den «in het bijzonder» weg te laten op de 2do regel van § 5
van artikel 6bis.

Bovendien heeft de Min'ister de formele verblntenis aan-
gegaan uw Cornrnissie te raadplegen alvorens dit besluit
bekend te maken.

De aanneming van de geamendeerde tekst van artikel 6
en van het nieuwe artikel 6bis heeft automatïsch ten gevolge
dat arnkel 3, § 2, waarbij het Nederlands taalgebied wordt
vastgelegd, wordt aangepast.

"**
Laten wij eraan herinneren dat de andere wijzigingen

welke uw Commissie in de oorspronkelijk door haar aan-
genomen tekst heeft aanqebracht, betrekkinq hebben op de
Leuvense Universiteit, op de weerslag van de wet op de
private bedrijven alsmede op verschrllende bepalingen waar-
van de draaqwijdte beter dien.de te worden omschreven .

De Verslaggever,
A. SAiNT-REMY.

De Vooreitter,
L. MOYERSOEN.





TEXTE ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

CHAPITRE PREMIER.

Champ d'application de la loi.

Article premier.

§ l ?", _ La présente loi est applicable:

1° aux services publics centralisés et décentralisés de
l'Etat, des provinces et des communes, dans la mesure où
ils ne sont pas régis. au point de vue de l'emploi des lan-
gues, par une aut.re loi:

2° aux personnes physiques et morales concessionnaires
d'un service public ou chargées d'une mission qui dépasse
les limites d'une entreprise privée et que la loi ou les pou-
voirs publics leur ont confiée dans l'intérêt général:

3" aux travaux administratifs, au personnel administra-
tiJ et à l'organisation des services du Conseil d'Etat et de
la Cour des Comptes;

4° aux actes de caractère administratif du pouvoir judi-
ciaire et de ses auxiliaires ainsi que des autorités scolaires;

5° aux opérations relatives aux élections législatives, pro-
vinciales et communales:

6° dans les limites fixées à l'article 34quater, aux actes et
documents émanant des entreprises industrielles, commer-
ciales ou financières privées.

§ 2. - Les différents services, ayant une compétence
territoriale déterminée des administrations, services publics
et établissements visés au § 1"', ainsi que les personnes
physiques mentionnées au même paragraphe, sont dênom-
més ci-après «services ».

A moins qu'elles ne soient soumises à l'autorité d'un pou-
voir public, les personnes visées au § l ?", 20, ne tombent
pas saLIs l'application des dispositions de la présente loi
relative à l'organisation des services, au statut du person-
nel et aux droits acquis par celui-ci,

CHAPITRE II.

Les régions linguistiques.

Art. 2.

Le pays comprend quatre régions linguistiques: la région
de langue néerlandaise, la région de langue française, la
région de langue al1emande et Bruxelles-Capitale,
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TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

HOOFDSTUK I.

Toepasslnqssfeer van de wet.

Eerste artikel.

§ 1. ,- Deze wet is toepasselijk:

I° op de gecentraliseerde en qedecentrallseerde openbare
diensten van de Staat, van de provinciën en van de gemeen~
ten, voor zover zij inzake taalgebruik niet beheerst worden
door een andere wet:

2° op de natuurlijke en rechtspersonen die concessiehou-
der zijn van een openbare dienst of die belast zijn met een
taak die de grenzen van een privaat bedrijf te huiten gaat
en die de wet of de openbare machten hun hebben toever-
trouwd in het belang van het algemeen:

3° op de administratieve werkzaamheden, het adminis-
tratief personeel en de organisatie van de diensten van
de Raad van State en het Rekenhof;

4° op de administratieve handelingen van de rechterlijke
macht, van dezer medewerkers en van de schooloverheden;

5° Op de verrichtingen bij de Parlements-, provincle-
raads- en gemeenteraadsverkiezingen;

6° binnen de bij artikel 34quater bepaalde perken, op
de handelingen en bescheiden uitgaande van de prrvate
nijverheids-. handels- of financiebedrijven.

§ 2. - De onderscheiden diensten, met. een bepaalde
territoriale bevoeqdheld, van de in § I bedoelde besturen,
openbare diensten en instellingen. alsook de in dezelfde
paragraaf verrnelde natuurlijke personen, worden hierna
« diensten » genoemd.

Tenzij zij onder het gezag van een openbare macht staan,
zijn de in § 1, 2°, bedoelde personen niet oriderworpen aan
de bepalingen die in deze wet betrekking hebben op de orga~
nisatie van de diensten, op de rechtspositie van het per~
soneel en op de door dit laatste verkregen rechten.

HOOF,DSTUK II.

De raalqebieden.

Art. 2.

Het land wordt inqedeeld in vier taalqebieden : het
Nederlandse, het Franse, het Duitse en Brussel-Hoofdstad.
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Art. 3. Art. 3.

§ 1er. _ La région de langue néerlandaise comprend: I. - Het Nederlands taalqebled omvat:

Io les provinces d'Anvers, de Flandre Occidentale, de
Flandre Orientale et de Limbourg;

2~ l'arrondissement de Hal-Vilvorde dont il est question
au § 2;

3~ l'arrondissement de Louvain.

§ 2. ,- Les communes autres que celles énumérées aux
articles 6 et 6bis sont distraites de l'arrondissement admi-
nistratif de Bruxelles. Le Roi groupe ces communes en un
arrondissement administratif ayant comme chef-lieux Hal
et Vilvorde.

Les arrondissements administratifs de Bruxelles-Capitale
et Hal-Vilvorde, ainsi que l'arrondissement administratif
distinct visé à l'article 6bis forment ensemble un arron-
dissement électoral. aussi bien pour les élections législatiF
ves que provinciales, ayant comme chef-lieu Bruxelles.

Art. 4.

.La région de langue française comprend:

1~ les provinces de Hainaut, de Luxembourg et de
Namur;

20 la province de Liège, à l'exception des communes
énumérées à l'article 5;

3~ l'arrondissement de Nivelles.

Art. 5.

La région de tangue allemande comprend les communes
de : Eupen, Eynatten, Hauset, Hergenrath, Kettenis, La
Calamine, Lontzen, Neu-Moresnet, Raeren, Walhorn, Am-
blève, Bullange, Butgenbach, Crombach, Elsenborn, Hep-
penbach, Lommersweiler, Manderfeld, Meyerode, Recht,
Reuland, Rocherath, Saint- Vith, Schoenberg et Thommen.

Art. 6.

§ r-. - Il est constitué un arrondissement administratif
dénommé « Bruxelles-Capttale » comprenant les communes
de:

Anderlecht, Auderghem, Berchem-Sainte-Agathe, Bru-
xelles, Etterbeek, Evere, Forest, Ganshoren, Ixelles, Jette,
Koekelberq, Molenbeek-Saint- Jean, Saint-Gilles, Saint-
[osse-teri-Noode, Schaerbeek. Uccle, Watermael-Boitsfort,
Woluwe-Saint-Lambert et Woluwe-Satnt-Pierre.

Cet arrondissement administratif a Bruxelles comme chef-
lieu.

§ 2. -- La disposition suivante est insérée dans le titre
1er de la loi provinciale, dont elle constituera l'article 5 :

« Article 5.

» Dans la province du Brabant, il y a, outre le commis-
saire du goùvernement, gouverneur de la province, prévu
aux articles I"" et 4, un commissaire du gouvernement pour
la capitale du Royaume, vice-gouverneur de la province
du Brabant.

1~ de provinciën Antwerpen, Limburg, Oost-Vlaanderen
en W est-Vlaanderen;

2" het arrondissement Halle-Vilvoorde waarvan sprake
in § 2;

3~ het arrondissement Leuven.

§ 2. --- De andere gemeenten dan die vermeld in de ar-
tikelen 6 en 6bis worden gescheiden van het admlnlstratief
arrondissement Brussel en door de Koning ingedeeld in een
nieuwadministratief arrondissement met als hoofdplaatsen
Halle en Vilvoorde.

De administratieve arrondissernenteu Brussel-Hoofdstad
en Halle-Vilvoorde alsook het in artikel 6bis bedoelde af-
zonderlijk administratlef arrondissement vormen sarnen één
klesarrondissement met Brussel als hoofdplaats, zowel voor
de wetgevende als voor de provinciale verkiezingen.

Art. 4.

Het Franse taalgebied omvat:

l°de provinciën Henegouwen, Luxemburg en Namen:

2~ d~ provincie Luik behalve de gemeenten vermeld in
artikel 5:

30 het arrondissement Nijvel.

Art. 5.

Het Duitse taalgebied omvat de gemeenten: Eupen, Ey-
natten, Hauset, Hergenrath, Kalmis, Kettenis, Lontzen,
Neu-Moresnet, Raeren, Walhorn, Amel, Bullingen, But-
genbach, Crombach, Elsenborn, Heppenbach, Lommers-
weiler, Manderfeld, Meyerode, Recht, Reuland. Rocherath,
Sankt- Vith, Schoenberg en Thommen.

Art. 6.

§ 1. .....•Er wordt een administratief arrondissement opge~
richt dat «Brussel-Hoofdstad» wordt genoemd en dat
volgende gemeenten omvat:

Anderlecht, Brussel, Elsene, Etterbeek, Evere, Gansho-
ren, Jette, Koekelberg, Oudergem, Schaarbeek. Smt-Aqa-
the-Berchem, Sint-Gillls, Sint-Jans-Molenbeek, Sint-joost-
ten- Node, Sint~Lambrechts- Woluwe, Sint- Pieters- Woluwe,
Ukkel, Vorst en W aterrnaal-Bosvoorde.

Dit administratief arrondissement heeft Brussel als hoofd-
plaats.

§ 2. ,- De hierna volgende bepaling wordt ingevoegd
in titel I van de provinciale wet, waarvan zij artikel 5 zal
uitmaken:

« Attikel 5.

» In de provincie Brabant, is er, benevens de reqerinqs-
commissaris, gouverneur van de provincie, bedoeld in de
artikelen I en 4, een regeringscommissaris voor de hoofd-
stad van het Rijk, vice-gouverneur van de provincie Bra-
bant.
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» Celui-ci est chargé: » Hij heeft tot taak :

» 10 d'assister le gouverneur de la province clans l'ex er-
cice de ses attributions relatives à l'ensemble de celle-ci:

» 2'd'exercer, dans les limites et conditions fixées par
arrêté royal. les attributions du gouverneur de la province
à l'égard des communes constituant l'arrondissement adrni-
nistratif de Bruxelles-Capitale.

» Il doit justifier de la connaissance approfondie de la
langue française et de la langue néerlandaise.

» Il est nommé et révoqué par le Roi.
» Il réside à Bruxelles.
» Il est assisté par des agents de l'Etat, mis à sa dispo-

sition par le gouvernement.
» Pour le surplus, son statut est identique à celui des

commissaires du gouvernement. gouverneurs de provin-
ce ... »

§ 3. - Le commissaire du gouvernement pour la capitale
du Royaume, vice-qouverneur de la province du Brabant,
est spécialement chargé:

1° de coordonner les efforts tendant au développement
du rôle international et européen de Bruxelles-Capitale,
notamment en tant que siège d'institutions internationales
et européennes;

2° d'y favoriser l'épanouissement harmonieux des cultu-
res française et néerlandaise, en proposant notamment au
gouvernement les mesures utiles au développement des êta-
blissements d'enseîqnemènt des deux régimes linguistiques
à l'extension de la connaissance des deux langues et à I'en-
couragement des activités culturelles dans les divers domal-
nes;

3° d'y veiller à rapplication des lois et règlements relatifs
à l'emploi des langues en matière administrative et en ma-
tière scolaire. A cette fin, les instances chargées de la sur-
veillance de l'execution de ces lois le tiennent au courant
de leurs constatations relatives à Bruxelles-Capitale:

4° de proposer au gouvernement et de coordonner la
politique de l'aménagement et de l'équipement du territoire
de Bruxelles-Capttale.

Le vice-gouverneur exerce également les attributions qui
lui sont confiées en vertu de l'article Sbis,

Art. 6bis.

§ 1er • ..- Sont groupées en un arroncissement adminis-
tratif distinct relevant du vice-qouverneur de la province
de Brabant, conformément aux dispositions du § 5 ci-après,
et dotées d'un statut propre, les communes de Drogenbos,
Kraainem. Linkebeek, Rhode-Saint-Genèse, Wemmel et
W ezembeek-Oppem.

§ 2. - En matière administrative:

A. _ Les services locaux établis dans les communes
susvisées rédigent en néerlandais et en français, les avis,
les communications et les formulaires destinés au public.

Toutefois, les publications relatives à l'état civil sont
faites exclusivement dans la langue de l'acte auquel elles
se rapportent.

» 1° de gouverneur van de provincie bij te staan in de
uitoefening van diens bevoegdheden met betrekking tot het
geheel van de provincie:

» 2° binnen de perken en onder de voorwaarden, bij
koninklijk besluit bepaald. de bevoegdheden van de gouver~
neur van de provincie uit te oefenen met betrekking tot de
gemeenten die het administratief arrondissement Brussel-
Hoofdstad uitmaken.

» Hij moet hlijk geven van een grondige kennis van de
Nederlandse taal en van de Franse taal.

» Hij wordt door de Koning benoemd en ontslagen.
» Hij verblij ft te Brussel.
» Hij wordt bijgestaan door Rijkspersoneel dat door de

Regering tot zijn beschikkinq wordt gesteld,
» Voor het overige is zijn rechtstoestand gelijk aan die

van de regeringscommissarissen, provinciegouverneurs. »

§ 3. - De regeringscommissaris voor de hoofdstad van
het Rijk, vice-qouverneur van de provincie Brabant, is in
het bijzonder belast :

10 met het samenbrengen van de pogingen strekkende tot
het uitbreiden van de internationale en Europese rol van
Brussel-Hoofdstad, meer bepaaldelijk als zetel van inter-
nationale en Europese instellingen:

2° met het -bevorderen aldaar van de harmonische ont-
plooiing van de Nederlandse en de Franse cultuur, onder
meer door het voordragen aan de Regering van maatregelen
die nuttig zijn voo~ de ontwikkeling van de onderwijsinstel-
lingen in beide taalstelsels, voor de uitbreiding van de
kennis van beide talen en voor de aanmoediqing van cul-
turele activiteiten in de diverse sectoren:

3° met het toezicht over de toepassing van de wetten
en verordeningen over het gebruik der talen in bestuurs-
zaken en in het onderwijs. Daartoe wordt hij door de ins-
tanties, belast met het toezicht op de uitvoering van die
wetten en verordeningen op de hoogte gehouden van wat
zij ten aanzien van Brussel-Hoofdstad vaststellen;

40 met het voordragen aan de Regering en het coördi-
neren van het beleid in verband met de ruimtelijke ordening
en de uitrusting van het gebied Brussel-Hoofdstad.

De vice-qouvemeur oefent insgelijks de hem krachtens
artikel 6bis toevertrouwde bevoegdheden uit.

Art. Mis.

§ 1. - Worden ingedeeld in een afzonderlljk adminis-
tratief arrondissement ressorterende onder de vice-qouver-
neur van de provincie Brabant, overeenkomstig het bepaald-
de in de hiernavolgende § 5 en begiftigd met een eigen
regeling, de gemeenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek,
Sint-Genesius-Rode. Wemmel en Wezembeek~Oppem.

§ 2. - In bestuurszaken :

A. - De plaatselijke diensten die gevestigd zijn in de
vorenvermelde gemeenten stellen de berichten, mededelin-
gen en formulieren die voor het publiek zijn bestemd in het
Nederlands en in het Frans.

De bekendmakingen die betrekking hebben op de bur-
gerlijke stand worden nochtans gesteld in de taal van de
akte waarrnee zij in verband staan.
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B. - Les mêmes services emploient dans leurs rapports
avec un particulier la langue gue l'intéressé utilise lorsque
celle-ci est le néerlandais ou le français.

Toutefois, à une entreprise privée établie dans une corn-
mune sans régime spécial de la région de langue française
ou de langue néerlandaise, il est répondu dans la langue
de cette commune.

C. - Les mêmes services rédigent en néerlandais ou en .
français, selon le désir de l'intéressé, les certificats, décla-
rations et autorisations délivrés aux particuliers.

D. - Dans les communes de Drogenbos, Kraainem.
Linkebeek et Wemmel, les actes sont rédigés en néerlan-
dais ou en français, selon le désir de l'intéressé.

Dans les communes de Rhode~Saint~Genèse et Wezem-
beek~Oppern, les actes sont rédigés en néerlandais. Tout
intéressé peut obtenir du service qui a dressé l'acte, et ce
sans frais supplémentaires et sans justifier sa demande, une
traduction française certifiée exacte, valant expédition ou
copie conforme.

E. - I) Dans les communes de Drogenbos, Kraainem.
Linkebeek et Wemmel, les administrations communales
transcrivent dans la langue originale les actes de l'état
civil rédigés en français ou en néerlandais.

Dans les communes de Rhode-Saint-Genèse et W ezern-
beek-Oppem, les ad miriist.rations communales transcrivent
les actes de l'état civil en néerlandais.

2) Les communes susvisées demandent au gouverneur de
la province de Liège, si elles ne l'ont pas reçu de I'adminis-
tration expéditrice, une traduction certifiée exacte qui vau-
dra expédition ou copie conforme de tout acte à transcrire
rédigé en allemand.

Pour les communes de Drogenbos, Kraainem, Linkebeek
et Wemmel, cette traduction sera établie en français ou
en néerlandais, selon Je désir exprimé par l'intéressé ou
à défaut, d'après les circonstances.

Pour 'les communes de Rhode-Saint ..Genèse et Wezem ..
beek-Oppem, cette traduction sera établie en néer-
landais en vue de la transcription de l'acte; tout intéressé
peut cependant se faire délivrer une traduction française par
le service qui opère la transpcription et ce, sans frais supplé-
mentaires et sans justifier sa demande. Cette traduction
vaut expédition copie conforme.

3) Les services locaux des six communes susvisees JOI~
gnent, au besoin. une traduction à tout acte qui' doit être
transcrit en dehors de ces communes, sauf si l'acte doit être
transcrit en allemand. Dans ce cas, l'administration récep ..
trice fait elle..même la traduction; toutefois, s'il s'agit d'un
acte néerlandais à transcrire dans une commune de la
région de langue allemande, l'administration réceptrice en
demande 'la traduction au gouverneur de la province de
Liège.

F. - Tout service local établi dans les communes de
Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Rhode-St~Genèse, W em-
mel .et Wezembeek. Oppem utilise exclusivement la langue
néerlandaise dans les services intérieurs, dans ses rap-
ports avec les services dont il relève ainsi que dans ses
rapports avec les services de la région de langue néerlan-
daise et de Bruxelles~Capitale.

G. - Dans les services locaux des six communes Sl1S~

visées. nul ne peut être nommé ou promu à une fonction ou
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B. ,......In hun betrekkingen met een particulier gebrttiken
dezelfde diensten de door bctrokkenc gebruikte taal voor
zover die taal het Nederlands of het Frans is.

Er wordt echter aan een privaat bedrij f dat in een ge~
meente zonder speciale regeling uit het Frans op het Neder-
landse talgebied gevestigd is in de taal van deze gemeente
geantwoord.

c. - Dezelfde diensten stellen de aan de particul ieren
uitgereikte getuigschriften. verklaringen en machtigingen in
het Nederlands of in het Frans, naar gelang van de wens
van de belanghebbende.

D. ,- In de gemeenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek
en Wemmel worden, naar gelang van de wens van de be-
langhebbende, de akten gesteld in het Nederlands of in het
Frans.

In de gemeenten Sint-Geuesfus-Rode en Wezembeek-
Oppem, worden de akten gesteld in het Nederlands. Ied ere
belanghebbende kan daarvan zonder bijkomende onkosten
en zonder verantwoording van zijn aanvraag, bij de dienst
die de akte heeft opgemaakt, een gewaarmerkte Franse
vertaling met waarde van uitqifte of van gelijkluidend
afschrift bekomen.

E. ,......1) In de gemeenten Drogenbos, Kraainem. Linke-
beek en Wemme!, worden de in het: Frans of in het Neder-
lands gestelde akten van de burgerlijke stand in hun oor-
spronkelijke taal door de gemeentebesturen overgeschreven.

In de gemeenten Sint-Genesius-Rode en Wezembeek-
Oppem, worden de akten van de burgerlijke stand door de
gemeentebesturen in het Nederlands overqeschreven.

2) Van iedere in het Duits gestelde over te schrijven
akte vragen de vorenvermelde gemeenten aan de gouver-
neur van de provincie Luik een gewaarmerkte vertaling met
waarde van uitgifte of van gelijkluidend afschrift voor
zover zij er geen hebben ontvangen van het bestuur dat
de akten heeft verzonden.

Voor de gemeenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek en
Wemmel, zal de vertaling in het Frans of in het Neder-
lands worden gesteld, naar gelang van de wens van de
belanghebbende of bij ontstentenis daarvan, naar gelang
van de omstandigheden.

Voor de gemeenten Sint-Genesius ..Rode et Wezembeek-
Op pen, zal deze vertaling in het Nederlands worden qe-
steld met het oog op het overschrijven van de aktei''Iedere
belanghebbende kan zich nochtans een Franse vertalin q la-
ten uitreiken door de dienst die de overschrijving verricht
en dit, zonder bijkomende kosten en zonder verantwoording
van zijn aanvraaq. Deze vert:aling heeft waarde van uit-
gifte of van qelijkluidend afschrlft.
, 3) Zo nodig voegen de plaatselijke diensten van de

vorenvermelde zes gemeenten een vertalinq bij iedere akte
die buiten deze gemeenten moet worden overqeschreven,
behalve wanneer dit in het Duits rnoet geschieden.
In dit geval maakt het bestuur, dat de akte ontvangt,zelf
een vertaling; van de Nederlandse akten echter die in een
gemeente uit het Duitse taalgebied moeten worden oveIge~
schreven, vraagt het bestuur dat ze ontvangt, de vertaling
aan de gouverneur van de provincie Luik.

F. - Iedere plaatselijke dienst die gevestigd is in de
gemeenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek. Sint-Gene-
sius-Rode, Wemmel en Wezembeek-Oppem, gebruikt uit-
sluitend de Nederlandse taal in zijn binnendiensten, in zijn
betrekkingen met de diensten waaronder hij ressorteert en
zijn betrekkingen met de diensten uit het Nederlan dse taal-
qebied en die uit Brussel-Hoofdstad.

G, - In de plaatselijke dienst:en van de zes vorengemeIde
,gemeenten, kan niemand tot een ambt of betrekking be-



à un emploi s'il ne connaît la lanque néerlandaise. Les exa-
mens d'admission et de promotion ont lieu dans la même
langue.

Le candidat n'est admis à l'examen que s'Il résulte des
diplômes ou certificats d'études requis qu'il a suivi l'en sei-
gnement dans la langue susmentionnée. A défaut d'un
tel diplôme ou certificat, la connaissance de la langue doit,
au préalable, être prouvée par un examen.

Si la fonction ou l'emploi est conféré sans examen d'ad-
mission, l'aptitude linguistique requise est établie au moyen
des preuves que l'alinéa précédent prescrit à cet effet.

H. - Dans les communes de Drogenbos, Kraainem,
Linkebeek et Wemmel. nul ne peut exercer une fonction
le mettant en rapport avec le public, s'il ne justifie d'une
connaissance élémentaire de la seconde langue nationale.

1. - Dans les mêmes COmmunes ainsi que dans les corn-
munes de Rhode-Saint-Genèse et Wezembeek-Oppem, les
autorités compétentes organisent les services qui y sont
établis, de manière à ce qu'il puisse être satisfait sans diffi-
culté aux dispositions qui précèdent.

J. - Pour autant que de besoin, le Roi prend des mesures
transitoires ou de sauvegarde des droits acquis en faveur
du personnel qui, au moment de l'entrée en vigueur de la
présente loi, est attaché aux services établis dans les six
communes suvisées. En aucun cas, ces mesures ne peuvent
entraver l'application de la loi.

~ 3. - En matière scolaire dans les six communes:

A. - La langue de l'enseignement est le néerlandais.
L'enseignement de la seconde langue peut être organisé

dans l'enseignement primaire à raison de 4 heures par se-
maine au 2me degré: et de 8 heures par semaine aux YOle et
4m degrés.

B. - L'enseignement gardien et primaire peut être donné
aux enfants en français si cette langue est la langue mater"
nelle ou usuelle de l'enfant et si le chef de famille réside
dans une des communes.

Cet enseignement ne peut être organisé qu'à la demande
de seize chefs de famille résidant dans la commune.

La commune qui est saisie de la demande susvisée doit
organiser cet enseïgnement.

L'enseiqnernent de la seconde langue nationale est obli-
gatoire dans les écoles primaires à raison de 4: heures par
semaine au 2me degré et de 8 heures pal' semaine aux 3n1e

et 4me degrés.

c. - L'enseignement de la seconde langue peut corn-
prendre des exercices de récaputilation des autres matiè-
res du programme.

§ 4. - Dans leurs rapports avec les services locaux êta-
blis dans les six communes visées par le présent article. les
services centraux, les services régionaux dont lesdits ser-
vices locaux relèvent, ainsi que les services locaux et régio-
naux de la région de langue néerlandaise, font usage du
néerlandais.

§ 5. - Le commissaire du gouvernement, vice-gou-
verneur de la province de Brabant, est chargé de veil-
ler à l'application des lois et règlements relatifs à l'em-
ploi des langues en matière administrative et en matière
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noemd of bevorderd worden indien hij de Nedcrlandse taal
niet kent. De toelatinqs- en bevorderingsexamens qeschie-
den in dezelfde raal.

De kand idaat wordt enkel tot het examen toegelaten voor
zover uit de vereiste diploma's of studieqetuiqschr iften blijkt
clat hij zijn onderwijs in meergenoemde taal heeft genoten.
Bij ontstentenis van een dergelijk diploma of getuigschrift
moet de taalkennis vooraf door een examen bewezen wor-
den.

Indien hct arnbt of de betrekking begeven wordt zonder
toelatingsexamen dient de vereiste taalkennls vastgesteld
aan de ha nd van de daartoe in vorig lid voorgeschreven
bewijzen.

H. - In de gemeenten Drogenbos. Kraainem, Linkebeek
en Wem mel, mag niemand een arnbt bekleden, waarin hij
omgang heeft met het publiek zo hij geen elementaire ken-
nis bezit van de tweede lan dstual,

1. - In dezelfde gemeenten alsook in de gemeenten
Sint-Genesius-Rode en Wezembeek-Oppem, organiseren de
bevoeqde overheden de diensten die er gevestigd zijn der-
wijze dat, zon der moeite aan vorenbedoelde bepalingen kim
voldaan worden.

J. - Voor zover zu lks mocht nodig blijken, treft de
Koning overgangsmaatregelen of maatreqelen ter vrijwa-
ring van verkregen rechten ten behoeve van het personeel
dar, bij de' inwerkingtreding van deze wet, verbonden is
aan de diensten gevestigd in de zes bovenverrnelde gemeen~
ten. In geen geval mogen die maatregelen de toepassing van
de wet in de weg ·staan.

§ 3. - In zake onderwijs in de zes gemeenten:

A. - De oriderwijstaal is het Nederlands.
Het on derwijs in de tweede taal mag in het lager

onderwijs worden verstrekt naar rata van 4: uur per week
in de 2" graad en van 8 uur per week in de 3e en de
4e graad.

B. - Het kleuteronderwijs en het lager onderwijs
mag worden verstrekt in het Frans indien deze taal de
moedertaalof de gebruikelijke taal van het kind is en
indien het gezinshoofd verblij I houdt in een van deze
gemeenten.

Dit onderwijs mag slechts worden georganiseerd op ver-
zoek van zestien gezimhoofden die in de gemeente verblijf
houden,

De gemeente, die vorenverrneld verzoek ontvangt, is ertoe
gehouden dit onderwijs te organiseren.

Het onderwijs van de tweede landstaai wordt verplicht
in de lagere scholen naar rata van 4 uur per week in de
z- graad en van 8 uur per week in de 3° en de 4° graad.

c. - Het onderwijs in cie tweede taal mag herhalinqs-
oefeningen van de andere stof van het programma om-
vatten.

§ 4. - In hun betrekkingen met de plaatselijke diensten
van de zes in dit artikel bedoelde qerneenten. qcbruiken de
centrale dlen sten, de Hewestelijke diensten waaronder de

.plaatseltjke diensten ressorteren zornede de plaatselijke en
gewestelijke diensten uit de Nederlandse taalstreek, de
Nederlandse taal.

§ 5. - Dé regeringscommissaris, vice-gouverneur van
de provincie Brabant, is belast met het .toezicht over
de toepassinq van de wetten en verordeningen over
het gebruik der talen in bcstuurszaken en in het onder-
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scolaire, dans les communes dont il est question dans le
présent article. A cette fin, les instances chargées de la
surveillance de l'exécution de ces lois et règlements le tien-
nent au courant de leurs constata lions relatives à ces com-
munes.

§ 6. - En vue de l'application des dispositions suivan-
tes et notamment celles du chapitre IV, les communes dont
il est question dans le présent article sont considérées com-
me des communes à régime spécial.

Art. 7.

Sont dotées d'un régime spécial en vue de la protection
de leurs minorités :

l°dans l'arrondissement de Verviers, les communes de
la région de langue allemande; ,

20 dans l'arrondissement de Verviers, les communes de:
Bellevaux-Ligneuville, Bevercé, Faymonville, Malmédy,
Robertville et Waismes. Elles sont dénommées ci-après
« communes malmédiennes »;

CHAPITRE III.

L'emploi des langues dans les services locaux.

Art. 8.

Pour l'application de la présente loi, on entend par ser-
vices locaux les services au sens de l'article 1er, § 2, dont
l'activité ne s'étend pas à, plus d'une commune.

SECTION I.

Régions de langue française.
de langue néerlandaise et de langue allemande.

Art. 9.

Tout 'service local établi dans la région de lanque Iran-
çaise, de langue néerlandaise ou de langue allemande uti-
lise exclusivement la langue de sa région dans les services
intërietlrs, dans ses rapports avec les services dont il relève.
ainsi que, dans ses rapports avec les autres services de la
même région linguistique et de, Bruxelles-Capltale.

'Cependant le service local établi dans la région de langue
allemande peut joindre, s'il le juge utile, une traduction
aux documents qu'il adresse aux services dont il relève
et à ceux de Bruxelles-Capitale.

Art. 10.

§ Ier. Les services locaux établis dans la region de
langue française ou dans la région de langue néerlandaise
rédigent exclusivement dans la langue de la région les
avis, les communications et les formulaires destinés au
public. "

Toutefois ces documents sont rédigés en français et en,
allemand dans les communes malmédrennes, si leur conseil
communal en décide ainsi.

§ 2. --- Dans les communes de la région de langue alle-
mande les avis, communications et formulaires destinés au
public sont rédigés en allemand et en français.
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wijs in de gemeenten bedoeld in dit artikel. Daartoe wordt
hij door de organen, belast met het toez icht op de uitvoe-
ring van die wetten en verordeningen op de hoogte gehou-
den van wat zij ten aanzien van deze gemeenten vasrstellen,

§ 6. - Met het oog op de toep assinq van volgende
bepalingen en inzonderheid die van hoofdstuk IV, worden
de gemeenten waarvan in dat artikel sprake is, beschouwd
als gemeenten met een speciale regeling.

Art. 7.

Worden met het oog op de bescherminq van hun minder-
heden met een speciale regeling begiftigd :

lOin het arrondissement Verviers. de gemeenten uit het
Duits taalgebied;

2° in het arrondissement Verviers, de gemeenten : Bel~
levaux-Liqneuville, Beverce, Faymonville, Malmédy, Ro-
bertville en Weismes. Zij worden hierna genoemd « ge~
meenten uit het Malmedyse »,

HOOFDSTUK III.

Gebruik van de talen in de plaatselijke diensten,

Art. 8.

Voor de toepassing van deze wet worden onder plaatse-
lük diensten verstaan diensten in de zin van artikel I, § 2,
waarvan de werkkring niet meer dan ééngemeente be-
strljkt.

AFDELING I.

Nederlendse, Franse en Duitse teeiçebieden.

Art. 9.

Iedere plaatselijke dienst die in het Nederlandse, het
Franse of het Duitse taalgebied gevestigd îs, gebruikt uit-
sluiterïd de taal van zijn gebied in zijn binnendiensten, in
zijn betrekkinqèn met de diensten waaronder hij ressor-
teert en in zijn betrekkingen met de andere diensten uit
hetzelfde taalgebied en uit Brussel-Hoofdstad.

Nochtans mag de plaatselijke dienst gevestigd in het
Duitse taalgebied, indien hij dit nuttig oordeelt, een ver-
taling voegen bij de bescheiden die hij richt aan de diensten
waaronder hij ressorteert en aan die uit Brussel-Hoofd-
stad.

Art. 10.

§ 1. --- De plaatselijke diensten die gevestigd zijn in het
Nederlandse of het Franse taalgebied stellen de berichten,
mededelingen en formulieren die voor het publiek bestemd
zijn uitsluitend in de taal van hun gebied.

Die bescheiden worden nochtans gesteld in het Frans
en in het Duits in de gemeenten uit het Malmedyse, indien
hun gemeenteraad zulks beslist.

§ 2. --- In de gemeenten van het Duitse taalgebied wor-
den de berichten, mededelinqen en formulieren die voor
het publiek bestemd zijn in het Duits en in het Frans
gesteld.



§ 3. --" Les conseils communaux des centres touristiques
peuvent dëcider que les avis et communications destinés
aux touristes soient rédigés dans au moins trois langues.

Ils communiquent dans la huitaine le contenu de leurs
délibérations à la Commission permanente de contrôle lin-
guistique.

§ 4. ,.- Par dérogation au § 1er, alinéa 2, et au § 2,
toute publication relative à l'état civil e:st faite: e:xclusivement
dans la langue de l'acte auquel elle se rapporte ou, le cas
échéant, dans la langue de la traduction que l'intéressé a
déclaré vouloir obtenir en vertu de l'article 12.

Art. Il.

Tout service local établi dans la reqion de langue Iran-
çaise, de langue néerlandaise ou de langue allemande uti-
lise exclusivement la langue de sa région dans ses rapports
avec les particuliers, sans préjudice de la .Iaculté qui lui
est laissée de répondre aux particuliers résidant dans une
autre région linguistique dans la langue dont les intéressés
font usage.

Toutefois, il est toujours répondu dans la langue utilisée
par le particulier quand celui-ci s'adresse en français ou en
allemand à un service établi dans une commune malmê-
dienne ou dans une commune de la région de langue alle-
mande.

Art. 12.

§ 1er • .- Tout service local établi dans la région de lan-
gue française ou de langue néerlandaise rédige dans la
langue de sa région les actes qui concernent des particuliers.

Tout intéressé qui en établit la nécessité, peut s'en faire
délivrer gratuitement la traduction certifiée exacte en fran-
çais, en neêrlandais ou en allemand, selon le cas. Cette
traduction vaut expédition ou copie conforme. L'intéressé
la demande au Gouverneur de la province de son domicile
ou, s'il s'agit d'une traduction allemande, au gouverneur
de la province de Liège.

Par dérogation à l'alinéa 2, tout intéressé peut, dans les
communes malmêdiennes, obtenir du service qui a dressé
l'acte, et ce sans frais suppplémentaires et sans justifier sa
demande, une traduction allemande certifiée exacte, valant
expédition ou copie conforme.

§ 2. .- Tout service local établi dans la région de lan-
gue allemande rédige en allemand les actes qui concernent

'les particuliers.
Tout intéressé peut obtenir, sans frais supplémentaires et

sans justifier sa demande, du service qui a dressé l'acte, une
traduction certifiée exacte, valant expédition ou copie con-
forme.

§ 3. Toute administration communale fait usage de la
langue de sa région pour la transcription des actes de l'état
civil.

Quand il y a lieu à transcription dans une langue autre
que celle de l'acte:

1" si l'acte émane d'une commune sans régime spécial de
la région de langue française Dt! de la région de langue
néerlandaise, l'administration réceptrice demande la tra-
duction au gouverneur de sa province ou au gouverneur
de la province de Liège, selon le cas;
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§ 3. .- De gemeenteraden van de toeristische centra
mogen beslissen clat de berichten en mededelingen, die voor
de toeristen besternd zijn, tenminste in drie talen gesteld
worden,

Binnen acht dagen delen zi] de inhoud van hun beraads-
lagingen mede aan de vaste Commlssie voor taaltoezlcht.

§ 4. --" In afwijking van § 1. Iid 2, en van § 2, wordt
Iedere bekendmakïnq die betrekking heeft op de burger-
iijke stand uitsluitend gedaan in de taal van de akte waar-
mee zi] in verband staat of, in voorkomend geval. in die
van de vertaling welke de belanghebbende verklaard heeft
te willen bekomen op grond van artikel 12.

Art. Il.

Iedere plaatseltjke dienst die in het Nederlandse, het
Franse of het Duitse taalgebied is gevestigd, gebruikt uit-
sluitend de taal van ztjn gebied voor zijn betrekkingen met
de particulieren, onverrninderd de mogelijkheid die hem
gelaten wordt aan de particulleren, die gevestigd zijn in
een ander taalgebied, te antwoorden in de taal waarvan
de betrokkenen zich bedienen,

Er wordt nochtans steeds geantwoord inde taal die door
de particulier gebruikt wordt, wanneer deze zich wendt
in het Frans of in het Duits, tot een dienst die gevestigd
is in een gemeente uit het Malmedyse of in een gemeente
uit het Duitse taalgebied.

Art. 12.

§ 1. .- Iedere plaatselijke dienst, die in het Nederlandse
of in het Franse taalgebied gevestigd is, stelt de akten die
particulieren betreffen, in de taal van zijn gebied.

Iedere belanghebbende die er de noodzaak van aantoont,
kan zich kosteloos een gewaarmerkte vertaling in het
Nederlands, in het Frans of in het Duits, naar gelang van
het gevaL Iaten uitreiken. Die vertaling heeft waarde van
tlitgi£te of van gèlijkluidend afschrift, De belanghebbende
vraagt ze aan de gouverneur van de provincie van ztjn
woonplaats of, indien het een vertaling in het Duits geldt,
aan de gouverneur van de provincie Luik.

In afwijking van het tweede Iid kan ieder belànqhebbende
in de gemeenten uit het Malmedyse zonder bijkornende on-
kesten en zonder verantwoording van zijn aanvraag, bi]
de dienst die de akte heeft opgemaakt een gewaarmerkte
Duitse vertalinq met waarde van uitgifte of van gelijklui-
dend afschrift verkrijgen.

§ 2. -- Iedere plaatselijke dienst, die in het Duitse taal-
gebied gevestigd is, stelt de akten die partlculieren betref-
fen in het Dùits.

Iedere belanghebbende kan daarvan zonder bijkomende
onkosten en zonder verantwoording van zijn aanvraag. bij
de dienst die de akte heeft opgemaakt, een gewaarmerkte
Franse vertaling met waarde van uitgifte of van gelijklui~
dend afschrift bekomen.

§ 3. ,.... Ieder gemeentebestuur schrijft de akten van de
burqerlijke stand over in de taal van zljn gebied,

Wanneer in een andere taal dan die van de akte moet
worden overgeschreven :

1" vraagt het gemeentebestuur, dat de akte van een ge~
meente zonder speciale regeling uit het Nederlandse of het
Franse taalgebied ontvangt, de vertaling daarvan aan de
gouverneur van zijn provincie of aan de gouverneur van de
provincie Luik, naar gelang van het geval;
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20 si l'acte émane d'une commune malrnédienne, d'une
commune de la région de langue allemande ou d'une corn-
munc de Bruxelles-Capttale, l'administration expéditrice y
joint elle-même une traduction, sauf si la commune réceptri-
ce est légalement apte à établir cette traduction. Toutefois,
s'il s'agit d'un acte d'une commune de Bruxelles-Capitale
à traduire en allemand ou d'un acte de la région de langue
allemande à traduire en néerlandais, l'administration cam,
munale réceptrice s'adresse au gouverneur de la province
de Liège. La traduction néerlandaise d'un acte émanant
d'une commune malmédienne est demandée par la corn-
mune réceptrice, non soumise à un régime spécial, au gou~
verneur de la province dont die fait partie.

Art. 13.

§ lor. Tout service local établi dans la regIOn de
langue française ou de langue néerlandaise rédige dans la
langue de sa région les certificats, déclarations et autori-
sations qu'il délivre aux particuliers.

Tout intéressé qui en établit la nécessité peut s'en faire
délivrer la traduction aux conditions prévues à l'article 12,
§ 1er.

§ 2 . ..- Par dérogation au § lor, le document est rédigé,
selon le désir de l'intéressé, en français ou en allemand,
quand le service est établi dans une commune malmèdienne.

9 3. --- Tout service local, établi dans la région de langue
allemande rédige en allemand ou en français, selon le désir
de l'intéressé, les certificats, déclarations et autorisations
qu'il délivre aux particuliers.

Art. 14.

§ 1er. _ Dans les services locaux établis dans les régions
de langue française, de langue néerlandaise ou de langue
allemande, nul ne peut être 'nommé ou promu à une fonction
ou à un emploi s'il ne connaît la langue de la région.

Les examens d'admission et de promotion ont lieu dans
la même langue.

Le candidat n'est admis à l'examen que s'il résulte
des diplômes ou certificats d'études requis qu'il a suivi
l'enseignement, dans 'la langue susmentionnée. A défaut
d'un tel diplôme ou certificat, la connaissance cie 'la langue
doit au préalable être prouvée par un examen,

Si la fonction ou l'emploi est conféré sans examen d'ad-
mission, l'aptitude linguistique requise est établie au moyen
des preuves que l'alinéa précédent prescrit à cet effet.

§ 2. ..- Est dispensé des examens linguistiques Vises à
l'article 9, § 2, alinéa 7, de la loi du 28 juin 1932 sur l'em-
ploi des langues en matière administrative, modifiée par
la loi du 8 novembre 1962, le candidat qui d'après son
diplôme ou certificat, a fait ses études dans la seconde
langue.

Dans les services locaux autres que ceux des communes
et des personnes publiques subordonnées aux communes,
dont le siège est établi dans une des communes visées à
l'article 6, § 4, de la loi précitée, nul ne peut occuper un
emploi le mettant en contact avec le public s'il n'a pas une
connaissance suffisante ou élémentaire de la seconde lan-
gue, le français ou le néerlandais, selon le cas. Cette con-
naissance appropriée à l'emploi est établie par un examen.
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20 voegt het gemeentebestuur van een gemeente nit het
Malrnedyse, een gemeente uit het Duitse taa lqebied of cen
gemeente uit Brussel-Hoofdstad, dat de akte verzendt, er
zelf de vertalinq bij. tenzij het gemeentebestuur dat de akte
ontvangt, wettelijk bevoegd is om die vertaling te maken.
Voor de Duitse vertalinq van aktcn uitgaande van een ge ..
meente uit Brussel~Hoofdstad en voor de Nederlandse ver-
taling van akten uit het Duitse taalgebied, wendt het ge~
meentebestuur dar de akte ontvangt zich tot de gouverneur
van de ptovincie Luik. Voor de Ncderlnndse vertaling van
de akte uitgaande van cen gemeente uit het Mallllcdyse
wendt de gemeente die ze ontvangt, bijaldien zij zelf aan
geen speciale regeling onderworpen is, zich tot de gouver,
neur van haar provincie.

Art. 13.

§ 1. - Iedere plaatselijke dienst, die in het Nederlandse
of in het Franse tanlqebied gevestigd is, stelt de aan de
particulieren uit te reiken getuigschriften, verklaringen
machtigingen en vergunningen in de taal van zijn gebied.

Iedere belanghebbende die er de noodzaak van aantoont,
kan de vertaling ervan bekomen onder de in arttkel 12, § 1,
bepaalde voorwaarden,

§ 2. ..- In aIwijkinq van § 1 wordt het bescheid naar
gelang van de wens van de belariqhebbende gesteld in het
Frans of in het Duits wanneer de dienst gevestigd is in een
gemeente uit het Malmedyse.

§ 3. - Iedere plaatselijke dienst die in het Duits taal ..
gebied gevestigd is, stelt de aan de particulieren uit te rei-
ken getuigschriften verklaringen machtigingen en vergun,
ningen in het Duits of in het Frans naar gelang van de
wens van de belanqhebberide.

Art, 14.

§ 1. - In de plaatsehjke diensten. die in het Neder-
landse, het Franse of het Duitse taalqebied gevestigd zijn,
kan niernand tot een ambt of betrekking benoemd of
bevor derd worden, indien hij de taal van het gebied ruet
kent.

De toelatinqs- en bevorderingsexamens geschieden in
dezelfde taal,

De kandidaat wordt enkel tot het examen toegelaten
voor zover uit de vereiste diplorna's of studieqetuiq schrif-
ten blijkt dat hi] zijn onderwijs in meergenoemde taal .heeft
genoten. Bij ontstentenis van een dergelijk diplorna of ge~
tuigschrift moet de taalkennis vooraf door een examen
bewezen worden.

Indien het ambt of de betrekking begeven wordt zonder
toelatingsexamen dient de vereiste taalkennis vastgesteld
aan de hand van de daartoe in vorig lid voorgeschreven
bewijzen.

§ 2. - Wordt vrijgesteld van de taalexarnens bedoeld
in artikel 9, § 2, lid 7, van de wet van 28 juni 1932 op het
gebruik van de talen in bestuurszaken, gewijzigd bij de
wet van 8 november 1962, de kandidaat die naar luid van
zijn diploma of studieqetuiqschrlft, zijn onderwijs in de
tweede taal heeft genoten.

In de andere plaatselijke diensten dan die van de gemeen~
ten en van de openbare personen die aan de gemeenten
ondergeschikt zijn, .waarvan de zetel gevestigd is in een
van de gemeenten bedoeld bij artikel 6, § 4, van voorncem-
de wet. mag niemand een ambt bekleden, waarin hij omgang
heeft met het publiek, indien hi] niet een aan het arnbt
aangepaste, voldoende of elementaire kennis bezit van de
tweede taal, het Nederlands of hct Frans, naar gelang van
het geval. Die kennis wordt vastgesteld aan de hand van
een examen.



9 3. - Dans les communes malmècliennes et dans les
communes de la région de langue allemande. les services
sant orq anisés de façon telle que le public puisse Faire
usage du français ou de l'allemand. sans la moindre difft-
cuité.

SECTION II.

Bruxelles-Capitale.

Art. 15.

§ 1el'. _ Dans ses services intérieurs. dans ses rapports
avec les services dont il relève, ainsi que dans ses rapports
avec les autres services de Bruxelles-Capitale. tout service
local établi dans Bruxelles-Capitale utilise, sans recours
aux traducteurs, le français ou le néerlandais, suivant les
dinstinctions ci-après:

A, - Si l'affaire est localisée ou localisable:

1" exclnslvement dans la région de langue française Olt
de langue néerlandaise: la langue de cette région;

2° à la fois dans Bruxelles-Capitale et dans la région
de langue française ou -de langue néerlandaise: la langue
de cette région;

3° à la fois dans la région de langue française et dans
la région de lanque néerlandaise: la langue de la région où
l'affaire trouve son origine;

4° à la fois dans les régions de langue française et de
langue néerlandaise et dans Bruxelles-Capitale, lorsqu'elle
a son origine dans une des deux premières régions: la lan-
gue de cette région:

5° à la fois dans les régions de langue française et de
langue nêerlandaise et dans Bruxelles-Capitale. lorsqu'elle
a son origine dans celle-ci : la langue désignée au B ci-
après; _

6° exclusivement dans Bruxelles-Capitale la langue -dé-
signée au Il ci-après;

B. - Si l'affaire n'est ni localisée ni localisable:

10 si elle concerne un agent de service: la langue dans
laquelle celui-ci a présenté son examen d'admission ou, à
défaut de semblable examen, la langue du groupe auquel la
langue principale de l' intéressé le rattache;

20 si elle a été introduite par un particulier : la langue
utilisée par .celui-ci;

30 dans tout autre cas : la langue dans laquelle ragent
à qui l'affaire est confiée, a présenté son examen d'admis-
sion. Si cet agent n'a pas subi d'examen d'admission, il
emploie sa langue principale.

§ 2. - Les ordres de service et les instructions adressés
au personnel ainsi que les formulaires destinés au service
intérieur sont rédigés en français et en néerlandais.

§ 3. -- Dans ses rapports avec les services de la région
de langue française ou de langue néerlandaise, tout service
local de Bruxelles Capitale utilise la langue de cette région.

Art. 16.

Les services locaux établis dans Bruxelles-Capitale rédi-
gent en français et en néerlandais les avis. les cornrnuni-
cations et les formulaires destinés au public.
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9 3, ~ In de gemeenten uit het Malmedyse en in de
qemcenten uit het Duitse taa lqebied, worden de diensten
zo qcorqaruseerd, dat het publiek zonder enige moeitc in
het Frans of in het Duits te woord kan gestaan worden.

AFDELING II.

Brussel-Hooidsiad,

Art. 15.

§ 1. - In z îjn hmnendiensten, in zijn betrekkingen met
de diensten waaron der hij ressorteert en in zijn betrekkin-
gen met de andere diensten van Brussel-Hoofdstad ge-
bruikt iedere plaatselijke dienst. die in Brussel-Hoofdstad
gevestigd is, zonder een beroep op vertalers te doen, het
Nederlands of het Frans, volgens navolgend onderscheid:

A. - Indien de zaak gelocaliseerd of Iocaliseerbaar
is :

I ° uitsluitend in het Nederlandse of in het Franse taal-
gebied: de taal van dat gebied;

2° tegelijk in Brussel-Hoofdstad en in het Nederlandse
of het Franse taalgebied: de taal van dat gebied;

3° tegelijk in het Nederlandse en in het Franse taal-
gebied: de taal van het gebied waar de zaak haar oorsprong
vindt;

"10 tegelijk in het Nederlandse en het Franse taalgebied
en in Brussel-Hoofdstad, wanneer zij haar oorsprong vindt
in een van de eerste twee gebieden: de taal van dat gebied;

5° tegelijk in het Nederlandse en in het Franse taal-
gebied en in Brussel-Hoofdstad, wanneer zij haar oorspronq
vindt in deze laatste : de hierna onder B voorgeschreven
taal:

6° uitsluitend in Brussel-Hoofdstad de hierna onder B
voorgeschreven taal:

B. - Indien de zaak niet gelocaliseerd -0£ niet localiseer-
baar Is en :

1° een ambtenaar van dé dienst betreft : de taal van
diens toelatinqsexamen of bij ontstentenis van zulk exa-
men de taal van de groep waartoe betrckkene behoort op
grond van zijn hoofdtaal;

2° door een particulier is mqediend : de door deze gc~
bruiktc taal;

3" geen van de gevallen onder 10 en 2° zieh voordoet :
de tual van het toelatingsexamen van de ambtenaar aan
wie de zaak wordt opgedragen. Indien die ambtenaar geen
toelatingsexamen heeft afgelegd gebruikt hi] zijn hoofd-
taal.

§ 2. - De dienstorders en de onderrichtingen aan het
personeel, zomede de formulieren en drukwerken voor de
binnendienst worden in het Nederlands en in het Frans
w>.steld.

§ 3. - In zijn betrekkingen met de diensten uit het
Nederlandse- of hel Franse taalgebied, gebruikt iedere
plaatselijke dienst uit Brussel Hoofdstad de taal van dat
gebied.

Art. 16.

De plaatselijke diensten die in Brussel-Hoofdstad geves-
tigd zijn stellen de berichten, mededelingen en formulieren
die voor het publiek bestemd zijn in het Nederlands en in
het Frans.
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Toutefois, les publications relatives à J'état civil sont
faites exclusivement dans la langue de l'acte auquel elles
se rapportent.

Art. 17.

Tout service local de Bruxelles-Capitale emploie. dans
ses rapports avec un particulier, la langue que l'intéressé
utilise lorsque celle-ci est le français ou le néerlandais.

Toutefois à une entreprise privée, établie dans une com-
mune sans régime spécial de la région de langue française
ou de langue néerlandaise, il est répondu dans la langue
de cette commune.

Art. 18,

§ l ". ~ Les services locaux établis dans Bruxelles Capi-
tale rédigent en français ou en néerlandais, selon le désir
de l'intéressé, les actes qui concernent les particuliers, ainsi
que les certificats, déclarations et autorisations qui leur sont
délivrés.

§ 2. ...- Les administrations communales établies dans
Bruxelles Capitale transcrivent dans la langue originale les
actes de l'état civil rédigés en français ou en néerlandais.
Elles demandent au gouverneur de la province de Liège,
si elles ne l'ont reçu de l'administration expéditrice, une
traduction certifiée exacte, qui vaudra expédition ou copie
conforme, de tout acte à transcrire rédigé en allemand.
Cette traduction sera établie en français ou en néerlandais,
selon le désir exprimé par l'intéressé ou, à défaut, d'après
les circonstances.

Les mêmes administrations joignent, au besoin, une tra-
duction" à tout acte qui doit être transcrit en dehors de Bru-
xelles Capitale, sauf si l'acte doit être transcrit en alle-
mand. Dans ce cas, J administration réceptrice fait elle-
même la traduction; toutefois, s'il s'agit d'un acte néer-
landais à transcrire dans une commune de la région de lau-
gue allemande, l'administration réceptrice en demande la
traduction au gouverneur de la province de Liège.

Art. 19.

§ 1er. ~ Tout candidat qui sollicite une fonction ou un
emploi dans les services locaux établis dans Bruxelles
Capitale subit, s'il est imposé, l'examen d'admission en
français ou en néerlandais, suivant gue d'après le diplôme
exigé, le certificat d'études requis ou la déclaration du dï-
recteur d'école, il a fait ses études dans l'une Olt J'autre
de ces langues.

S'il n'est pas imposé d'examen d'admission, la langue
principale du candidat est déterminée par le: régime linguis-
tique: des études faites. tel qu'il résulte des documents sus-
mentionnés.

Le candidat qui, à l'étranger ou dans la région de lan-
gue allemande, a fait ses études dans une autre langue: que
le français ou le néerlandais et qui peut se prévaloir d'une
équivalence de diplômes ou de certificats d'études recon-
nue par la loi, subit l'examen d'admission en français ou en
néerlandais, au choix, Si la nomination n'est pas précé-
dée d'un examen d'admission, la connaissance de la langue
principale choisie est constatée par un examen préalable.
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De bekendmakingen die betrekking hebben op de burqer-
lljke stand worden echter uitsluitend gedaan in de taal van
de akte waarmee zij in verband staan,

Art. 17.

Iedere plaatselijke dienst van Brussel-Hoofdstad qehruikt
in zijn betrekkinqen met een particulier de door deze ge-
bruikte taal, voor zover die taal het Nederlands of het
Frans is.

Er wordt echter aan een privaat bedrij f die in een
gemeente zonder speciale regeling uit het Nederlandse of
h et Franse taalgebied gevestigd Is, in de taal van die
gemeente geantwoord.

Art. 18,

§ 1. ...- De plaatselijke diensten, die in Brussel Hoofd-
stad gevestigd zijn, stellen de akten die de particulieren
betreffen alsook de getuigschriften, ver klarinqen, machti-
gingen en vergunningen die aan de particulieren worden
afgegeven, in het Nederlands of in het Frans, naar gelang
van de weris van de belanqhebbende.

§ 2. - De gemeentebesturen van Brussel Hoofdstad
schrijven de in het Nederlands of in het Frans ges'telde
akten van de burgerlijke stand over in de oorspronkelijke
taal. Van iedere in het Duitsgestelde over te schrijven akte
vragen zij aan de gouverneur van de provincie Luik een
gewaarmerkte vertaling met waarde van uitgifte of van
gelijkhtidend afschrift, voor zover zij er ge:en hebben ont-
vangen van .het bestuur dat de akte heeft verzonden. De
vertaling wordt gesteld in het Nederlands of in het Frans
naar gelang van de wens van de blanghebbende of, bij
ontstentenls daarvan,' naar gelang van de omstandiqheden.

Zo nodig voegen dezelfde besturen een vertalinq bi]
elke akte die buiten Brussel Hoofdstad moet overqeschre-
ven worden, behalve wanneer dit in het Duits moet geschie-
den. In dit geval maakt het bestuur dat de akte ontvangt,
zelf de vertaling; van de Nederlandse akten echter die in
een gemente uit het Duitse taalqebied moeten worden over-
geschreven, vraagt het bestuur dat ze ontvangt, de vertaling
aan de gouverneur van de provincie Lttik.

Art. 19.

§ 1. - Wanneer het voorqeschreven is, legt Iedere kan-
didaat die dingt naar een arnbt of betrekkinq in de plaat-
selijke dieristen gevestigd in Brussel Hoofdstad, het toe-
latingsexamen af in het Nederlands of in het Frans, naar
gelang van de taal waarin hij, naar luîd van het opgelegde
diploma, het vereiste studiegetuigschrift of de verklaring
van het schoolhoofd, zijn onderwijs genoten heeft.

Indien geen toelatingsexamen voorgeschreven is, wordt
de hoofdtaal van de kandidaat bepaald door het taalregime
van het genoten onderwijs, zoals dat blijkt uit bovenver-
melde bescheiden.

De kandidaat, die in het buitenland of in het Duits taal-
gebied zijn onderwijs genoten heeft in een andere taal dan
het Nederlands of het Frans en zieh op een bi] de wet er-
kende gelijkwardigheid van diploma's of studieqetuigschrif-
ten kan beroepen, legt het toelatingsexamen af in het
Nederlands of in het Frans, naar keuze. Indien geen tocla-
tingsexamen aan de benoeming voorafgaat wordt de kennis
van de gekozen hoofdtaal vastgesteld aan de hand van een
voorafgaand examen.



Au cours de sa carrière, le fonctionnaire ou l'agent suoit
les examens de promotion dans sa langue principale telle
qu'elle a été déterminée sur la base des critères indiqués
cl-dessus.

§ 2. - S'il est imposé, l'examen d'admission comporte
pour chaque candidat une épreuve écrite sur la connais-
sance élémentaire de la seconde langue.

S'il n'est pas imposé d'examen d'admission, le candidat
est soumis, avant sa nomination, à un examen écrit por-
tant sur la même connaissance.

§ 3. - Les paragraphes qui précèdent ne sont pas appli-
cables au personnel de métier et ouvrier.

§ 4, - Est subordonnée à la réussite d'un examen écrit
portant sur la connaissance suffisante de la seconde lan-
gue toute nomination ou promotion à une fonction qui rend
son titulaire responsable, vis-à-vis de l'autorité dont il re-
lève, du maintien de l'unité de jurisprudence 011 de gestion
dans le service dont la haute direction lui est confiée.

§ 5. - Sans préjudice des dispositions qui précèdent, nul
ne peut' être nommé ou promu à un emploi ou à une fonc-
tian mettant son titulaire en contact avec le public, s'il ne
justifie oralement, par une épreuve complémentaire ou un
examen spécial qu'il possède de la seconde langue une con-
naissance suffisante .ou élémentaire, appropriée à la nature
de la fonction à exercer.

§ 6. - Les examens ou épreuves linguistiques susvrses
ont lieu sous le contrôle du Secrétaire permanent au re-
crutement.

§ 7. - Lors du recrutement de leur personnel, les admi-
nistrations des communes et celles des personnes publiques
subordonnées aux communes devront répartir à parité entre
les deux groupes linguistiques, 50 % au moins des emplois
à conférer.

Sans préjudice des dispositions de l'article 37, alinéa 1er,
au plus tard dans les dix ans, à partir de l'entrée en vigueur
de la présente loi, les emplois égaux ou supérieurs à celui
de chef de division doivent être occupés en nombre égal.
par des fonctionnaires appartenant à l'un et à l'autre
groùpe linguistique.

Art. 19bis.

Par dérogation aux dispositions de la présente 'section,
les établissements dont l'activité culturelle intéresse exclu-
sivement un groupe linguistique sont soumis au régime
applicable à la région correspondante.

CHAPITRE IV.

L'emploi des langues dans les services régionaux.

Art. 20.

Pour ]'application de la présente loi, on entend par ser-
vices régionaux les services au sens de l'article premier, § 2,
dont l'activité s'étend à plus d'une commune, à l'exclusion
cie ceux dont l'activité s'étend à tout le pays.

Le champ d'activité d'un service régional est dénommé
ci-après « La circonscription ».
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Gedurcnde zijn loopbaan, legt de ambtenaar de opge~
legde bevorderingsexamens af in zijn hoofdtaal zoals die
bepaald werd op grond van bovenvermelde criteria,

§ 2. - Wanneer het voorgeschreven wordt, omvat het
toelatinqsexarnen voor iedere kandidaat een schriftelijk g(:;~
deelte over de elementaire kennis van de tweede taal.

Indien geen toelatingsexamen voorgeschreven wordt, moet
de kandidaat vóór zijn benoeming, aan een schriftelijk exa-
men over dezelfde kennis onderworpen worden.

§ 3. - De voorgaande paragrafen zijn niet toepasselijk
op het vak- en werkliedenpersoneel,

§ 4. - Wordt afhankelijk gemaakt van het slagen in een
schriftelijk examen over de voldoende kennis van de tweede
taal iedere benoeminq of bevordering tot een ambt, waar-
van de titularis, tegenover de overheid waaronder hij res-
sorteerd, verantwoordelijk is voor het behond van de een-
heid in de rechtspraak of in het beheer van de dienst
waarvan de hoge leiding hem is toevertrouwd.

§ 5. ,.- Onverminderd voorgaande bepalingen kan nie-
mand benoemd of bevorderd worden tot een ambt of be-
trekking, waarvan de titularis omgang heeft met het pu-
bliek, indien hij er niet mondeling van laat blijken door
een aanvullend examenqedeelte of door een bijzonder exa-
men, dat hij een aan de aard van de waar te nemen functie
aangepaste voldoende of elementaire kennis bezit van de
tweede taal.

§ 6. - De hierboven bedoelde taalexamens of examen-
gedeelten worden afgenomen onder het toezicht van de:
Vaste Wervingssecretaris.

§ 7, - Bij de' werving van hun personeel dienen de
besturen van de gemeenten en die van de openbare per-
sonen die aan de gemeenten ondergeschikt ziin, ten minste
50 % van de te begeven betrekkingen in gelijke mate te
verdelen tussen de beide taalgroepen.

Onverminderdde bepalingen van artikel 37, lid I, mee-
ten, ten laatste tien jaar na de inwerkinqtredinq van deze
wet, de betrekkingen die gelijk of hoqer zijn dan die van
afdelingschef, in gelijke mate, bezet worden door ambte-
naren van de beide taalgroepen.

Art. 19bis.

In afwijking van' de bepalingen van deze afdeling zijn
de instellingen waarvan de kulturele activiteit een enkele
taalgroep interesseert onderworpen aan de regeling die geldt
voor het overeenkomstig gebied.

HOOFDSTUK IV.

Gebruik van de talen in de gewestelijke diensten,

Art. 20.

Voor de toepassing van deze wet worden on cler gewes~
telijke diensten verstaan diensten in de zin van artikel l ,
§ 2, waarvan de werkkring meer dan één gemeente, maar
niet het ganse land bestrijkt.

De werkkring van een gewestelijke dienst wordt hierna
« het ambtsgebied» genoemd.
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Art. 21,

§ 1"", _ Tout service régional dont l'activité s'étend
exclusivement il des communes sans régime spécial de 10
région de langue française al! de langue néerlandaise et
dont le siège est établi dons cette région, utilise exclusive-
ment la langue de celle-ci dans ses services intérieurs, dans
ses rapports avec les services dont il relève, ainsi que dans
ses rapports avec les autres services de la même réqion lin-
guistique et de Bruxelles-Capitale.

Il rèdiqe exclusivement dans la langue de sa région les
avis, les communications et les formulaires destinés au pu-
blic.

IJ utilise exclusivement la langue de sa région dans ses
rapports avec les particuliers, sans préjudice de la faculté
qui lui est laissée de correspondre avec les particuliers rési-
dant dans une autre région linguistique dans la langue dont
les intéressés font usage.

Il rédige dans la langue de sa région les actes qui con-
cernent des particuliers. ainsi que les certificats, declara-
tions et autorisations .qu'Il délivre aux particuliers. Tout
intéressé qui en établit la nécessité, peu t s'en faire délivrer
la traduction aux conditions prévues à l'article 12, § le'.

§ 2. _ Tout service régional dont l'activité s'étend ex-
clusivement à des communes sans réHirne spécial de la ré-
gion de langue néerlandaise ou de langue française et dont
le siège est établi dans Bruxelles-Capitale, est soumis au
régime du paragraphe précédent.

Art. 22.

§ 1el'. <. Le présent paragraphe est applicable:

a) à tout service régional' dont ]' activité s' étend à des
communes de la région de langue française ou de langue
néerlandaise soumises à un régime spécial ou à des régimes
différents et dont le siège est établi dans la même région;

b) à tout service régional dont l'activité s' étend à des
communes de la region de langue allemande et dont le siège
est établi dans la meme région.

Le service régional ainsi défini utilise exclusivement la
lanque de la région où il est établi. dans ses services inté-'
rieurs. dans ses rapports avec les services dont il relève,
ainsi que dans ses rapports avec les autres services de la
même région liguistiqlle et de Bruxelles-Capitale. Dans ses
rapports avec les services locaux de la circonscription il
emploie la langue du service intérieur de ceux-ci.

Il rédige les avis et les communications qu'il adresse ,~t
les formulaires qu'il délivre directement au public dans la
ou les langues imposées en la matière aux services locaux
de la commune de son siège. Toutefois. lorsque le service
régional est établi dans une commune sans régime linguis-
tique spécial, le public des communes de la circonscription
soumises à un autre régime linguistique ou dotée d'un ré-
gime liguistique spécial, jouit en ce qui concerne les Ior-
mulaires délivrés directement des mêmes droits que ceux
qui lui sont reconnues dans les dites communes. Les avis,
communications et formulaires qui parviennent au public
par l'intermédiaire des services locaux sont rédigés dans
la ou les langues imposées à ceux-ci pour les documents
de même nature.

Le service régional précité utilise dans ses rapports avec
un particulier la langue imposée en la matière par les
services locaux de la commune où l'intéressé habite.
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1\rt. 21.

§ 1. - Iedere gewestelijke dienst waarvan de werkkring
uitsluitend gemeenten zouder speciale regeling u it het
Ncdcrlandse of het Franse taalgebied bestrijkt en waarvan
de zetel in dut gebied gevestigd is, gebrtlikt uitsluitend de
taal van dat gebied in zijn binnendiensten in zijn betrckkin-
gen met de dien sten waaronder hij ressorteert en in zijn
betrekkingen met de andere dien sten uit hetzelfde taalgebied
en uit Brusscl-Hoofdstad.

Htj stelt de berlchten, mededelingen en formuliren die
voor het publiek bestemd zijn uitsluitend in de taal van zijn
gebied.

In zijn betrekkinqen met cie particulieren gebruikt hij
uitsluitend de taal van zijn qebied, onverminderd de moqe-
lijkheid die hem gelaten wordt met de particuheren, die
gevestigd zij n in een ander taalgebied. briefwisseling te voe-
ren in de taal waarvan de betrokkenen zich bedienen.

De akten die particuliereu betreffen alsook de getuig-
schrifteri, verklarmqen, machtigingen en vergunningen die
<Jan de particulieren worden afgegeven stelt hij in de taal
van zijn gebied. Iedere belanqhebbende, die er de noodzaak
van aantoont, kan de vertaling ervan bekomen onder de
in artikel 12. § I, bepaalde vcorwaarden.

§ 2. - Iedere gewestelijke dienst waarvan de zetel ge-
vestigd is in Brussel-Hoofdstad en waarvan de werkkring
uitsluirend qemeenten zorider speciale taalregeling uit het
Nederlandse of uit het Franse taalgebied bestrijkt, is onder-
worpen aan de regeling van voorgaande paraqraaf.

Art. 22.

§ 1. - Deze paragraaf is toepasselijk :

a) op iedere gewestelijke dienst waarvan de werkkring,
gemeenten met een speciale taalregeling of met verschillende
regelingen {tit het Nederlandse of het ~Franse taalgebied
bestrijkt en waarvan de zetel gevestigd is in hetzelfde ge-
bied;

b) op iedere gewestelijke dienst waarvan de werkkring
gemeenten uit het Duitse taalgebied bestrijkt en waarvan
de zetel in dat gebie~ gevestigd is.

De aldus omschreven gewestelijke dienst gebruikt uit-
sluitend de taal van het gebied, waar hij gevestigd is, in
zijn binnendiensten , in zijn betrekkingen met de dlensten
waaronder hij ressorteert en in zijn betrekkingen met de
andere diensten uit hetzelfde taalgebied en uit Brussel-
Hoofdstad. In zijn betrekkingen met de plaatselijke dien-
sten uit zijn arnbtsqebied gebruikt hi] dezer bmnendienst-
taal.

De, berichten, mededelingen en Iormulieren, die hij recht-
streeks aan het publiek richt en de formulieren die hij op
dezelfde wijze afgeeft, stelt hij in de taal of talen die ter
zake opqeleqd zijn aan de plaatselijke diensten van de
gemeenten waar zijn zetel gevestigd Is. Nochtans, wanneer
de gewestelijke dienst gevestigd is in een gemeente zonder
speciale taalregeling geniet het publiek uit de gemeenten
van het ambtsgebied die aan een andere taalregeling onder-
worpen zijn of die begiftigd zijn met een speciale taal-
regeling, ten aanz ien van. de rechtstreekse afgegeven Ior-
mulieren, dezelfde rechten als in genoemde gemeenten. De
b erichten, mededelingen en forrnuheren, die aan het publiek
worden verstrekt door de bemiddeling van de plaatselijke
diensten, worden gesteld in de taal of talen wclke die
diensten voor soortgelijke bescheiden moetcn gebruiken.

In zijn bet.rekkingen met een particulier gebruikt boven-
genoemde gewestelijke dienst de taal die te dezer zake
opgelegd is aan de plaatselljke diensten van de woonplaats
van de betrokken particulier.



Les actes, certificats, déclarations et autorisations sont
rédigés dans la langue que les services locaux de la com-
mune où le requérant habite doivent employer. Quand par
application de cette règle l'intéressé n'a pas doption lin-
guistique, il peut, pour autant qu'il en établisse la néces-
sité, se faire délivrer une traduction du document aux con-
ditions prévues à l'article 12, § le!'.

§ 2. ,......,Le reqime linguistique de l'article 23, est appli-
cable à tout service régional dont le siège est établi dans
Bruxelles-Capitale et dont l'activité s'étend ft des com-
munes de la région de langue française et de celle de
langue néerlandaise. A cet effet, la commune du siège
est considérée comme faisant partie de la circonscription.

Art. 23.

§ 1Cl. __ Tout service régional dont l'activité s'étend

a) soit exclusivement à des communes de Bruxelles-
Capitale:

b) soit à des communes de Bruxelles-Capitale et, en
même temps, à des communes d'une des régions de langue
française et de langue néerlandaise ou de ces deux régions;

est soumis au même régime que les services locaux établis
dans Bruxelles-Capitale.

§ 2. - Tout service régional dont l'activité s'étend à
des communes des quatre régions linguistiques du pays,
est soumis au régime linguistique prévu au chapitre V pour
les services cl'exécution dont l'activité s'étend à tout le
pays.

Art. 24.

§ 1'", _ 'l'out service régional dont l'activité s'étend li
des communes de plusieurs régions linguistiques autres que
Bruxelles-Capitale et clont le siège n'est pas établi dans
une commune malmêdienne ni dans une commune de la
région allemande, utilise dans ses services intérieurs et
dans ses rapports avec les services dont il relève, le fran-
çais ou le néerlandais, suivant les distinctions ci-après

.1° pour les affaires localisées ou localisables dans la
région de langue française ou de langue néerlandaise : la
langue de cette région; .

20 pour les affaires concernant un membre du personnel:
la langue dans laquelle l'intéressé a présenté son examen
d'admission, ou ft défaut cie semblable examen, la langue
du groupe auquel le rattache la langue dans laquelle il a
fait ses études d'après le diplôme ou le certificat exigé:

3° pour toutes les autres affaires: la langue de la région
dans laquelle le service a son siège.

Dans ses rapports avec les services locaux de sa circon-
scription il utilise la langue de la région où le service local
est établi.

Pour ses avis, communications et formulaires destinés au
public, dans ses rapports avec les particuliers, ainsi que pour
la rédaction des actes, certificats, déclarations et autorisa-
tions, il est soumis à ]'article 22, § 1er.

§ 2. ~ S'il y a lieu, le Roi détermine, en s'inspirant des
principes qui régissent le paragraphe précédent, le régime
linguistique applicable aux services régionaux dont l'activité
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De akten, getuigschriften, verklaringen, machtigingen en
verqunninqcn worden gesteld in de taal die de plaatse-
lijke diensten van de woonplaats van de aanvrager moe-
teri gebruiken. Wanneer ingevolge die regeling aan be-
trokkene geen taalkeuze gelaten wordt kan hij, voor zover
hij er de noodzaak van aantoont, een vertaling van het
bescheid bekomen onder de in artikel 12, § 1, bepaalde
voorwaarden.

§ 2. ..-.-.De taalregeling van artikel 23, is toepasselijk op
iedere gewestelijke dienst waarvan de zerel gevestigd is
in Brussel-Hoofdstad en waarvan de werkkring gemeenten
bestrijkt die behoren tot het Nederlandse en tot het Franse
taalgebied. Te dien einde worclt de gemeente van de zetel
beschouwd als een tot het ambtsgebied behorende gemeente.

Art. 23.

§ 1. ,......,Iedere gewestelijke dienst waarvan cle werk-
kring:

a) ofwel ultsluitend gemeenten uit Brussel-Hoofdstad:

b) ofwel gemeenten uit Brussel-Hoofdstad en tevens
gemeenten uit het Nederlandse of het Franse taalqebled
of uit beide gebieden bestrijkt;

valt onder dezelfde regeling als de plaatselijke diensten die
in Brussel-Hoofdstad gevestigd zijn.

§ 2. ,......,Iedere gewestelijke dienst waarvan de werk-
kring gemeenten uit de viel' taalgebieden van het land
bestrijkt, is onderworpen aan de taalregeling die in hoofd-
stuk V wordt voorgeschreven voor de uitvoeringsdiensten
waarvan de werkkring het ganse land bestrijkt.

Art. 24.

§ I. ~ Iedere gewestelijke dienst waarvan de werk-
kring gemeenten uit verschillende taalgebieden, behalve
Brussel-Hoofdstad, bestrijkt en waarvan de zetel niet ge-
vestigd is in een gemeente uit het Malmedyse of in een
gemeente uit het Duitse taalqebied, gebruikt in zijn binnen-
diensten en in zijn betrekkinqen met de diensten waar-
onder hij ressorteert, het Nederlands of het Frans, vol-
gens navolgend onderscheid :

1c voor de zaken die in het Nederlandse of in het Franse
taalgebied gelocaliseerd of localiseerhaar zijn : -de taal van
dat gebied;

2° voor zaken betreffende een ambtenaar van de dienst:
de taal waarin deze zijn toelatingsexamen heeft afgelegd
of, bij ontstentenis van dergelijk examen. de taal van cie
groep waartoe hij behoort wegens de taal waarin hij, naar
luid van het vereiste diploma of studiegetuigschri£t, zijn
onderwijs genoten heeft;

30 voor alle andere zaken : de taal van het gebied waar-
in de zetel van de dienst gevestigd is.

In zijn betrekkingen met de plaatselijke diensten uit zijn
ambtsgebied gebruikt hij de taal van het gebied waar de
plaatselijke dienst gevestigd is.

Voor zijn bertchten, mededelingen en Iorrnulieren die
voor het publiek bestemd zijn, in zijn betrekkingen met
partlculieren en voor het stellen van akten, getuigschriften,
verklaringen, machtigingen en vergunningen, is hij onder-
worpen aan artikel· 22, § 1.

§ 2. ,......,Indien daartoe aanleldinq bestaat, bepaalt de
Koning, aan de hand van de principes die voorgaande
paragraaf beheersen, de taalregeling voor de gewestelijke
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s'étend à des communes de plusieurs régions linguistiques,
antres que Bruxelles-Capitale. et dont le siège est établi
dans une commune malmédienne ou dans la région de
langue allemande.

Art. 25.

§ 1er .Ór-« Nul ne peut être nommé ou promu à une fonc-
tion ou à un emploi dans les services visés à l'article 21
ou à l'article 22, § l,r, s'il ne connaît la langue de la région.

Cette connaissance est constatée conformément aux règles
indiquées à l'article 14, § 1er.

§ 2..•.• Le personnel des services visés à l'article 24, § i-.
doit connaître la langue de la région dans laquelle est situé
le siège du service. L'autorité peut recruter du personnel
connaissant, en outre, une des deux autres langues.

§ 3. - Les services visés aux articles 22. § 1er, ou 24.
§ 1er, sont organisés de façon telle que le public puisse faire
usage, sans la moindre difficulté, des langues reconnues
par la présente loi, dans les communes de la circonscrip-
tion.

§ 4. - Le personnel des services visés à l'article 22,
§ 2, ou à l'article; 23. § 1er, est soumis aux dispositions de
la présente loi applicables au personnel des services locaux
établis dans Bruxelles-Capitale,

§ 5. - Le personnel des services visés à l'article 23, § 2.
est soumis aux dispositions de la présente loi applicables
au personnel des services d'exécution dont l'activité s'étend
à tout le pays.

CHAPITRE V.

L'emploi des langues dans les services dont l'activité
s'étend à tout le pays.

SECTION I.

Les services centraux.

Art. 26.

§ lor, _ Dans leurs services intérieurs. dans leurs rap-
ports avec les services régionaux et locaux de Bruxelles-
Capitale. les services centraux se conforment à l'article 15,
§ 1er, étant entendu que le rôle linguistique est déterminant
pour l'instruction des affaires mentionnées sub A, 50 et 6",
et B. la et 30, de ladite disposition.

§ 2. --- Dans leurs rapports avec les services locaux et
régionaux des régions de langue Française, néerlandaise et
allemande, les services centraux utilisent la langue de la
région.

§ 3. --- Les instructions au personnel, ainsi que les for-
mulaires et imprimés destinés au service intérieur sont rédi-
gés en français et en néerlandais.

Art. 27.

Les avis et communications que les services centrau x
font au public par l'entremise des services locaux sont
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diensten waarvan de werkkring gemeenten van meer dan
een taalgebied, behalve Brussel-Hoofdstad, bestrijkt en
waarvan de zetel gevestigd is in een gemeente uit het Mal-
medyse of in het Duitse taalgebied.

Art, 25.

§ 1. --' In de diensten als bedoeld in artikel 21 of artikel
22, § 1. kan niemand tot een ambt of betrekking bevorderd
worden indien hij de taal van het gebied niet kent,

De taalkennis wordt vastgesteld volgens de regelen aan-
geduid in artikel 14, § 1.

§ 2 ..•.• Het personeel van de in artikel 24. § 1, bedoelde
diensten moet de taal kennen van het gebied waar de zetel
van de dienst gevestigd is. De overheid kan personeel aan-
stellen dat bovendien êên van beide andere talen kent.

§ 3. - De diensren bedoeld in de artikelen 22. § 1, of
24, § 1, worden zo georganiseerd, dat het publiek, zonder
enige moeite, te woord kan gestaan worden in de talen die
deze wet voor de gemeenten uit het ambtsgebied erkent.

§ 4 .Ór-« Voor het personeel van de in artikel 22,' § 2, of
in artikel 23, § 1, bedoelde diensten, gelden de bepalingen
van deze wet die toepassing vinden op het personeel van
de plaatsëlijke diensten die gevestigd zijn in Brussel-
Hoofdstad.

§ 5 . ..- Voor het personeel van de in artikel 2J, § 2, be-
doelde diensten gelden de bepalingen van deze wet die
toepassing vinden op het personeel van de uitvoerinqs-
diensten waarvan de werkkring het ganse land bestrijkt.

HOOFDSTUK V.

Gebruik van de talen in de diensten waarvan de werkkring
het ganse land bestrijkt,

AFDELING 1.

Centrale diensten.

Art. 26.

§ l. ...• In hun binnendiensten en in hun betrekkingen
met de gewestelijke en plaatselijke diensten uit Brussel-
Hoofdstad, gedragen de centrale diensten zich naar artikel
15, § 1, met dien verstande dat de taalrol bepalend is voor
het behandelen van de zaken vermeld onder A, 5° en 6°, en
B. la en Jo, van genoemde bepalinq.

§ 2. - In hun betrekkingen met de plaatselijke en gewes~
telijke diensten uit het Nederlandse, het Franse en het
Duitse taalgebied, gebruiken de centrale diensten de taal
van het gebied.

§ 3. ..:- De onderrichtingen aan het personeel, zomede
de formulieren en drukwerken voor de binnendienst worden
in het Nederlands en in het Frans gesteld.

Art. 27.

De berichten en mededelingen die de centrale diensten
aan het publiek richten door bemiddeling van de plaatse-



soumis au regIme linguistique que la présente loi impose
en la matière aux dits services. Il en est de même des for"
mulaires que, de la même manière, ils mettent à la dispo-
sition du public. .

Les avis et communications que les services centraux
font directement. au public sont rédigés en français et en
néerlandais. Il en est de même des formulaires qu'ils met-
tent eux-mêmes à la disposition du public. Des formulaires
rédigés en allemand sont, si nécessaire, tenus à la disposi-
tion du public d'expression allemande,

Art. 28.

§ Ier • .- Les services centraux utilisent dans leurs rap-
ports avec les particuliers celle des trois langues dont ces
particuliers ont fait usage.

§ 2. .- Ils répondent cependant aux entreprises privées
établies dans une commune sans régime spécial de la région
de langue française Oll de langue néerlandaise dans la lan-
gue de cette région,

Les services centraux rédigent les actes, certificats, dêcla-
rations ,et autorisations dans celle des trois langues dont
le particulier intéressé requiert l'emploi.

Art. 30.

§ I er'. Chaque fois que la nature des affaires et le nom"
bre d'agents le justifient, les administrations des services
centraux sont groupées en directions ou divisions, bureaux
et sections français et néerlandais.

§ 2; - Les fonctionnaires d'un grade égal ou superieur
à celui de directeur sont répartis entre trois cadres: un
cadre français, un cadre néerlandais et un cadre bilinque.

Les autres agents sont répartis entre deux cadres: un
cadre français et un cadre néerlandais.

Tous les fonctionnaires et agents sont inscrits sur un rôle
linguistique: le rôle français ou le rôle néerlandais.

§ 3. .- Le Roi détermine pour chaque service central
le nombre des emplois à attribuer au cadre français et au
cadre néerlandais, en tenant compte, à tous les degrés
de la hiérarchie, de l'importance que représentent respec~
tivement pour chaque service la région de langue française
et la région de langue néerlandaise. Toutefois à partir du
grade de directeur et au-dessus, les emplois sont répartis
en nombre égal entre les deux cadres, à tous les degrés de
la hiérarchie.

Le cadre bilingue comporte 20 % de l'effectif global des
fonctions égales et supérieures à celles de directeur. Ces
fonctions sont réservées, à tous les degrés de la hiérarchie,
en nombre égal aux fonctionnaires des deux rôles Iinquls-
tiques.

Pour être admis au cadre bilingue, les fonctionnaires doi-
vent fournir, devant un jury constitué par le Secrétaire per-
manent au recrutement, la preuve qu'ils connaissent suffi-
samment la seconde langue. Sont dispensés de cet examen
les fonctionnaires dont le diplôme établit que leur seconde
langue a été la langue véhiculaire des études qu'ils ont
faites. ,

En vue de l'application des règles qui précèdent, le Roi
détermine les divers grades constituant un même degré
de la hiérarchie.
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lijke diensten, zijn onderworpen aan de taalregeling die
ter zake aan genoemdc diensten bij deze wet wordt opqe-
legd. Hetzelfde geldt voor de Iormuiieren die zij op dezelfde
wijz e ter beschikking stellen van het publiek

Dc berichten en mededelinqen die de centrale diensten
rechtstreeks aan het publiek richten worden in het Neder-
lands en in het Frans gesteld. Hetzelfde geldt voor de
formulieren die zij zelf ter beschikking stellen van het
publiek. In het Duits gestelde Iorrnulieren worden, zo nodig,
ter beschikking gesteld van het Duitssprekend publiek.

Art. 28,

§ 1. --' De centrale diensten maken voor hun betrekkin-
gen met de particulieren gebruik van die van de drie talen
waarvan de betrokkenen zich hebben bediend.

§ 2. - Aan de private bedrijven, die gevestigd zijn in
een gemeente zonder speciale regeling uit het Nederlandse
of uit het Franse taalgebied, wordt echter in de taal van
dat gebied geantwoord.

Art. 29.

vc centraie cnensten stellen de akten, getuigschriften,
verklaringen, machtigingen en verqunninqen in die van de
drie talen waarvan de belanghebbende particulier het
gebruik vraagt.

Art. 30.

§ 1. .- Telkens als de aard van de zaken en het aantal
personeelsleden .het rechtvaardigen, worden de afdelingen
in de centrale diensten ingedeeld in Nederlandse en Franse
directies of onderafdelingen, bureaus en secties.

§ 2. - De ambtenaren gelijk aan en hoger dan directeur
worden verdeeld over drie kaders : een Nederlands, een
Frans en een tweetalig.

De andere ambtenaren worden verdeeld over twee
kaders : een Nederlands en een Frans.

Alle ambtenaren worden ingeschreven op een taalrol:
de Nederlandse of de Franse.

§ 3. --' De Koning bepaalt voor iedere centrale dienst
het aantal betrekkingen die aan het Nederlands en aan
het Frans kader dient toegewezen met inachtneming. op
alle trappen van de hiérarchie. van het wezenlijk belang
dat de Nederlandse en Franse taalgebieden respectievelijk
voor iedere dienst vertegenwoordigen. Nochtans van de
rang van directeur af en daarboven, worden de betrek-
kinqen, op alle trappen van de hiërarchie, in gelijke mate
toegewezen aan de beide kaders.

Het tweetalig kader omvat 20 % van de betrekkingen
gelijk aan en hoger dan die van directeur. Die betrekkin-
gen worden op alle trappen van de hiërarchle, in gelijke
mate voorbehouden aan ambtenaren van de beide taal-
rollen.

Om tot het tweetalig kader toegelaten te worden moeten
de ambtenaren voor een examencommissie, samengesteld
door de Vaste Wervingssecretaris, het bewijs leveren dat
zij de tweede taal voldoende kermen. Worden Van dit exa-
men vrijgesteld de ambtenaren wier diploma bewijst dat
hun tweede taal de voertaal was van het onderwijs dat
zij genoten hebben.

Voor de toepassing van voorgaande reqelen, bepaalt de
Koning welke rangcn tot een zelfde trap van de hiërar-
chie behoren.
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Les propositions de répartition des emplois entre les
divers cadres linguistiques sont soumises à ravis préalable
de la Commission permanente de contrôle linguistique.

Après consultation de la même Commission, le Roi peut,
par un arrêté motivé et délibéré, en Conseil des Ministres,
déroger à la règle de l'étlil1ité numérique des emplois de
direction, en faveur des services centraux dont les attribu-
tions intéressent de façon inégale la région cie langue fr811-
çaise et la région de langue néerlandaise.

§ 4. - S'il est imposé, les Ionctlonnalres et agents .subi::.-
sent leur examen d'admission en français 0\.1en nécrlanda.s
suivant que le diplôme exigé. le certificat d'études requis
ou la déclaration du directeur d'école atteste qu'ils ont fail
leurs études dans l'une ou l'autre de ces langues. Ils peu-
vent prouver par un examen qu'ils connaissent l'autre lan-
gue aussi bien gue la langue véhiculaire de lems études ct
présenter l'examen d'admission dans cette langue.

Le régime linguistique de l'examen d'admission détermine
le rôle linguistique auquel les fonctionnaires et agents sont
affectés. A défaut de semblable examen, l'affectation est
déterminée par la langue qui d'après le diplôme exigé, Je
certificat d'études requis ou la déclaration du directeur
d'école, a été la langue véhiculaire des études faites.

Les candidats qui, à l'étranger, ont fait leurs études dans
une langue autre que le français ou le néerlandais et qui se
prévalent d'une équivalence de diplômes ou de certificats
d'études reconnue par la loi, subissent l'examen d'admis"
sion en français ou en néerlandais au choix, Si la nomina-
tian n'est pas précédée d'un examen d'admission, la con-
naissance de la langue du rôle, auquel l'intéressé désire
être affecté, est établie par tin examen préalable,

Les candidats qui ont fait leurs études dans la région de
langue allemande peuvent présenter leur examen dadnus-:
sion en allemand à condition de subir en outre un examen
portant sur la connaissance du français ou du néerlandais,
selon qu'ils désirent être affectés au rôle français ou au
rôle néerlandais.

Le passage d'un rôle à l'autre est interdit, sauf en eus
d'erreur manifeste lors de l'affectation.

Les examens de promotion ont lieu dans la langue du
rôle auquel les récipiendaires sont affectés.

§ 5. ~ Les promotions ont lieu par cadre, Les fonction-
naires gui ont fourni la preuve de leur bilinguisme suivant
les modalités indiquées plus haut. peuvent participer aux
promotions tant clans le cadre bilingue 'que dans le cadre
qui correspond au rôle sur lequel ils sont inscrits, L'appli-
cation de cette règle ne peut cependant porter atteinte à
l'équilibre arrêté pour le cadre bilingue,

§ 6.~ Quand le chef d'une administration est unilingue,
il est placé à ses côtés, en vue du maintien de J'unité de
jurisprudence, un adjoint bilingue. L'adjoint ne peut appar-
tenir au même cadre que le chef, Il est revêtu; au préalable
du même grade ou du grade immédiatement inférieur.

§ 7. ~ Les arrêtés que le Roi prendra pour l'exécution
des §§ 1el' à 6 seront publiés au Monitent belge dans l'année
de l'entrée en vigueur de la présente loi.

Ces arrêtés fixeront les dates auxquelles les dispositions
d", ces paragraphes seront mises partiellement Olt totale-
ment en vigueur et établiront, pendant la durée du délai
prévu ci-après, des mesures transitoires en faveur des Ionc-
tionnaires et agents en fonction lors de l'entrée en viqueur
de la présente loi, sans que toutefois l'application intégrale
du présent article puisse être retardée au-delà d'un délai
de cinq ans à dater de rentrée en vigueur des arrêtés eux-
mêmes.
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De in het vooruitz icht gestelde verdeling van de betrek-
kingen over de versch illende taalkaders wordt voora I aan
het advies van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht
onderworpcn.

Na rnadpleqinq van dezelfde Cormnissie, hm de Koning,
bij een in Miuist crraud overlegd en met redcnen omklecd
besluit, van de regel van de numerieke gelijkheid tussen de
directiebetrekkingen afwijken ten behoeve van de centrale
dien sten WDarV3n de attributen de Nederlandse en Fran se
taalgebieden in ongelijke mate betreffen.

~ 4. - Indien het voorgeschreven is, leggen de a mbtc-
n aren hun toelatingsexamen af in het Nederlands of in Iiet
Frans naar gelang van de taal waa rin zi], nam luid van het
opgelegde dip lo ma, het vcreistc getuigschrift of de verkla-
ring van het schoolhoofd, hun onderwijs genoten hebben,
tenzij zij vooraf aan de hand van een examen het bewiis
leveren dat zij de andere taal even goed kennen.

Het taalregime van het toe latinqsexauren bcpaalt de taal ..
rol waarbij de ambtcnaren worden ingedeeld. ]3ij onstente-
n.is van dergelijk examen, is het talrcqime van het genoten
onderwijs, zoals dat blijkt uit het opgelegde diplorna, hei
vereiste getuigschrift of de verklaring van het schoolhoofd,
bepalend.

De kandidaten, die in hét buitenland hun onderwijs ge-
noten hebben in een andere taal dan het Nederlands of
het Frans en zich op een bij de wet erken de gelijkwaardig ..
heid van diplomas of studiegetuigschriften kunnen beroe ..
pen, leggen het toelatinqsexarnen af in het Nederlands of
in het Frans n aar keuzc. Indien geen toelatingsexamen aan
de benoeming voorafgaat, wordt de kennis van de taal van
de rol, waarbij de betrokkene wenst ingedeeld te wordeu,
vastqestcld aan de hand van een voorafgaand examen.

De kandidaten die hun onderwijs genoten hebben in hct
Duits taalq ebied, mogen hun toelatingsexamen in het Duits
afleggen op voorwaarde dat zij bovendien een ,examen af-
leggen over de kennis van de Nederlandse of de Franse
taal, naar gelang zij wenscn ingedeeld te worden bij de
Nederlandse of bij de Franse rol.

De overgang van de ene rol n aar de andere is verbe-
den, be houdens klaarblijkelijk vergissing bi] de indelinq.

De bevorderlnqsexamens geschieden in de taal van de
rol waarbij de exa minandi zijn ingedeeld.

§ 5. ~ De bevorderinqen geschieden per kader. De
arnbtenarerr, die het bewijs van hun tweetaligheid hebben
geleverd in bovenaangeduide vorrn, mogen deelnernen aau
de bevorderingen zowel in het tweetallq kader als in het
kader dat overeenkornt. Illet de rol waarop zij inqe schreven
zijn. De toepassing van deze regel mag nochtans het ten
behoeve van het tweetalig kader bepaald evenwicht niet
schaden ,

§ 6. ~- Wanrieer de chef van een afdeling eentaliq is,
wordt hem met het oog op de ecnheid in de rechtspraak
een tweetalig adjunct toegevoegd. De adjunct mag niet tet
hetzelfde leader behoren. Hij wordt vooraf met dezelfde of
de onrniddelijk lagere rang bekleedt.

§ 7. ~ De besluiten die de Koning ter uitvoering van
de § § 1 tot 6 vaststelt. worden in het Belqisch Staatsbîed
bekendgemaakt binnen een jaar na de inwerkingtreding van
deze wet.

Die besluiten bepalen op welk data de bepalingen van
die paraq rafen gedeeltelijk of geheel in werking treden en
stellen, gedurende de hierna verrnelde termijn, voor de
ambtenaren. die bij de inwerkingtr.eding van deze wet in
dienst zijn, overgangsmaatregelen vast, met dien verstande
dat het, te rekenen van de inwerkingtreding van die be-
sluiten zelf, niet Ianqcr dan vijf jaar mag duren vooraleer
dit artikel volledig wordt toegepast.



SECTION II.

Les services d'exécution.

Sous-section J"C, - Services dont le siège est établi dans
Bruxelles-Capitale.

Art. 31.

Les dispositions qui font l'objet de la section Iru, à l'ex-
ception de l'article 30, § 6, sont applicables aux services
d'exécution dont le siège est établi dans Bruxelles-Capitale
et dont l'activité s'étend à tout le pays.

Art. 32.

Les services sont organisés de manière telle que le public
puisse se servir, sans la moindre difficulté, du français ou
du néerlandais.

Sous-section II. ~ Services dont le siège est établi en de-
hors de Bruxelles-Cepitele.

Art. 33.

§ 1er• ~ Sans préjudice des prescriptions qui fant l'objet
des paragraphes suivants, les dispositions de la section pré-
cédente - à l'exception de l'article 30, § 6 ~ sont appli-
cables aux services d'exécution dont le siège est situé en
dehors cle Bruxelles-Capitale et dont l'activité s'étend à tout
le pays.

-§ 2. ~ Pour l'instruction en service interne des affaires
relatives à l'organisation du service sur place - les affaires
concernant le personnel exceptées ~ et pour la correspon-
dance adressée à leur sujet aux services centraux, il est fait
ttsage de la langue de la commune du siège du service.

§ 3. .- Les agents du cadre unilingue qui ne correspond
pas au groupe linguistique de la commune où le siège du
service: est établi, doivent posséder une connaissance élé-
mentaire de la langue de !a commune, quand leurs fonctions
les mettent régulièrement en contact avec le personnel
ouvrier.

§ 4. ~ Le fonctionnaire placé à la tête du service: doit
prouver par un examen subi devant le Secrétariat permanent
au recrutement qu'il connaît la seconde langue d'une ma-
nière suffisante,

§ 5. .- Les membres du personnel qui entrent en con-
tact avec le public doivent posséder une connaissance suf-
fisante ou élémentaire de la seconde langue selon qu'ils
appartiennent à la première catégorie ou aux catégories
suivantes.

§ 6. .- Le Roi prend des mesures à l'effet de réduire
dans les cinq ans au minimum indispensable le nombre
des services visés dans le présent article.
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AFDELING II.

II £tvocring sclicnsten.

Onderafcleling I . .- Diensten uuuuoan de zetel in Brussel-
Hoofdstad gevestigd is.

Art. 31.

De bepalingen van afdeling I, met uitzondering van arti-
kcl 30. § 6, zijn toepasselijk op de uitvoeringsdiensten waar-
van de zctel in Brussel-Hoofdstad gevestigd is en waarvan
de werkkring hct ganse land bestri] kt.

Art, 32.

De diensten worden zo georganiseerd dat het publiek
zonder enige moeite in het Nederlands of in het Frans kan
te woord gestaan worden.

Onderafdeling II. ~ Diensten waarllan cie zetel geuestigd
is buiten Brassel-Hoo [dstud,

Art. 33.

§ 1. ~ Onverminderd de beschikkingen van volgende
paragrafen zijn de bepalingen van voorgaande afdeling -
met uitzondering van artikel 30, § 6, ~ toepasselijk op de
uitvoeringsdiensten waarvan de zetel gevestigd is buiten
Brussel-Hoofdstad en waarvan de werkkring het ganse
land bestrijkt.

§ 2. .- Voor de binnendienstbehandeling van de zaken
betreffende de orqanisatie van' de dienst ter plaatse ,.....,de
zaken die het personeel zelf betreffen uitgezonderd ,.....,en
voor de betrekkingen die in verband daarmee met de cen-
traie diensten ontstaan, wordt er gebruik gemaakt van de
taal van de gemeente waal' de zetel van de dienst gevestigd
ls,

§ 3. - De personeelsleden 'van het eentalig kader dat
niet overeenkomt met de taalgroep van de gemeente, waar
de zetel van de dienst gevestigd is, moeren een elementaire
kennis van de taal van de gemeente bezüten, wanneer zi]
weqens hun functie geregeld omgang hebben met het werk-
Iiedenpersoneel.

§ 4.- De: arnbtenaar die aan het hoofd staat van de
dienst moet door een examen afgelegd voor het Vast Wer-
vingssecretariaat ervan laten blijken dat hij een voldoende
kennis van de tweede taal bezit.

§ 5. ~ De personeelsleden die omgang hebben met het
publiek moeten een voldoende of elementaire kennis van de
tweede taa! bezitten naar gelang zij tot de eerste klasse
of tot de volgende klassen behoren.

§ 6. .- De Koning treft maatregelen om het aanta! van
de in dit artikel bedoelde diensten binnen vijf jaar tot het
noodzakelijk minimum te herleiden ,
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Sous-Section III. -- Services établis li l'étranger,

Art. 33bis.

§ 1·" .- Pour l'instruction en service intérieur des af fai-
res localisées ou localisables en Belgique. ainsi que pour
les rapports qu'ils adressent à ce sujet aux services cen-
traux, les services établis à l'étranger sont soumis aux mê-
mes règles que ces services centraux. Dans les autres cas
le fonctionnaire traitant utilise en ordre principal la langue
du rôle auquel il appartient.

§ 2. ..- Les services susvisés rédigent en français et en
néerlandais, et s'il y a lieu également en allemand les avis,
communications et formulaires destinés au public belge.

§ 3 . ..- Ils correspondent avec les particuliers belges
dans la langue dont ceux-ci ont fait usage.

§ 4, ,..- Ils rédigent les actes, certificats, déclarations et
autorisations destinés à des ressortissants belges dans la lan-
gue dont ceux-ci demandent remploi.

§ 5 . .- Les services établis à l' étranger sont organisés
de manière telle que les dispositions qui, précèdent puissent
être appliquées et que le public belge puisse se servir, sans
la moindre difficulté, du français ou du néerlandais.

Les emplois affectés à l'ensemble des services établis à
l'étranger sont répartis en nombre égal et à tous les degrés
de la hiérarchie, entre les rôles linguistiques français et
néerlandais. Les titulaires de ces emplois doivent fournir,
devant un jury composé par le Secrétaire permanent au
recrutement, la preuve qu'ils possèdent de la seconde lan-
gue --- le néerlandais ou le français--- une connaissance
appropriée, à leurs fonctions.

L'alinéa précédent est appliqué progressivement de ma-
nière à sortir entièrement ses effets cinq ans après l'entrée
en vigueur de la présente loi.

CHAPITRE VI.

Dispositions diverses.

Art. 33ter (nouveau).

Le Roi est autorisé à prendre des mesures particulières
en vue de régler l'application de la présente loi au entre-
prises de transport aérien international, en tenant compte
des conditions d'exploitation qui leur sont propres.

Art. 34.

Les présidents des bureaux de vote qui ne sont pas à
même de s'adresser aux électeurs ou de les renseigner dans
les langues dont la présente loi impose l'usage dans les
rapports des services locaux avec les particuliers désignent
un secrétaire qui peut les assister à cet égard.

Art. 34bis,

La désignation., à quelque titre que ce soit, de collabo-
rateurs, de chargés de mission. ou d'experts privés ne dis-
pense pas les services de l'observation de la présente loi. .
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Onderafdeling III. ~ Bnitenlandse diensien,

Art. 33bis.

§ 1 . .- Ter behandeling in binncndienst van de in Bel-
gië gelocaliseerde of localisccrbarc zaken, zomcde voor de
verslagen die zij dienaangaande richten aan de centrale
dlcnsten zijn de buitenlandse diensten onderworpen aan
dezelfde regeling als die centrale diensten, In de andere
qevallen gebruikt de behandelende ambtenaar hoofdzakelijk
de taal van de rol waartoe hij behoort.

§ 2. ,.....,De berïchten, mededelingen en formulieren be-
stemd voor het Belgisch publiek stellen bovenvernoemde
diensten in. het Nederlands en in het Frans en, zo daartoe
aanleiding bestaat, ook in het Duits.

§ 3. ,.....,Met de Belgische particulieren corresponderen
z ij in de taal waarvan deze zich hebben bediend,

§ 4. --- Zij stellen de akten, getuigschl'iften, verklarlnqen,
machtigingen en vergunningen bestemd voor Belgische
onderdanen in de taal waarvan deze het gebruik vraqen.

§ 5. ,.....,De buitenlandse diensten worden zo georgani~
seerd dat aan voorgaande bepalingen kan- voldaan wor-
den en dat het Belgisch publiek zonder enige moeite in. het
Nederlands of in het Frans kan te woord gestaan worden.

De betrekkingen die voor de gezamenlijke buitenlandse
diensten aangewezen zijn, worden op alle trappen van de
hiërarchte, in gelijke mate verdeeld over de Nederlandse
en Franse taalrollen, De titularissen van die betrekkinqen
11}oeten voor een examen-commiaaie samengesteld door de
Vaste Wervingssecretaris het bewijs leveren dat zij een
aan hun functie aangepaste kennis van de tweede taal _
het Frans of het Nederlands,....., bezitten.

Voorgaand lid wordt trapsgewijze toegepast zodanig dat
het volledige uitwerking heeft vijf jaar na de inwerkinq-
treding van deze wet.

HOOFDSTUK VI.

Allerlei bepalinqen,

Art. 33ter (nieuw).

De Koning wordt gemachtigd bijzondere maatregelen
te treffen om de toepassing van deze wet op de bedrijven
voor internationaal luchtverkeer te regelen met inachtne-
ming van de omstandigheden die eiqen zijn aan hun exploi-
tatie.

Art. 34.

De voorzitters van de stembureaus, die niet bij machte
zijn de kiezers te woord te staan of voor te lichten in de
talen die deze wet voorschrîjft te gebruiken in de betrek-
kingen van de plaatselijke dtensten met de particulieren,
wijzen een secretaris aan die hen daarln kan bijstaan.

Art. 34bis.

De aanstelling uit welke hoofde ook van private mede-
werkers, opdrachthouders of deskundigen ontslaat de dien-
sten niet van de toepassing van deze wet,



Art. 34ter.

Après avis de la Commission permanente de contrôle
linguistique, le Roi organise en accord avec les autorités
académiques et dans les locaux de l'Université bilingue
établie dans une commune. sans régime spécia I, un service
chargé d'assister dans leur langue le personnel, les élèves
et les professeurs, ainsi que les membres de leur famille
vivant sous leur toit, et de leur délivrer gratuitement et
sans qu'ils ne doivent en justifier la nécessité, la traduction
certifiée exacte, de tous actes, certificats, avis, comrnuni-
cations et formulaires. La traduction des actes et certificats
vaut expédition ou copie conforme.

Art. 34ql1utet.

§ 16
1'. ,-, Pour les actes et documents imposés par la loi

et les règlements et pour ceux qui sont destinés à leur per-
sonnel, les entreprises industrielles, commerciales ou Hnan-
cières font usage de la langue de la région où est ou sont
établis leur siège ou leurs différents sièges d'exploitation.

Dans Bruxel1es~Capitale, ces documents destinés au per~
sonnel d'expression française sont rédigés en français et
ceux destinés au personnel. d'expression néerlandaise en
nêerlandais.

§ 2. - Sans préjudice des obligations que le § 1et' leur
impose, ces mêmes entreprises peuvent ajouter aux avis,
communications, actes, certificats et formulaires destinés à
leur personnel une traduction en une ou plusieurs langues,
quand la composition de ce personnel le justifie.

Art. 34quinquies (nouveau).

Le Secrétaire permanent au recrutement est seul compé-
tent pour délivrer des certificats en vue d'attester des con-
naissances linguistiques exiqées par la présente loi.

Dans tin délai de deux ans, à compter de l'entrée en
vigueur de la présente loi, le Roi fixe les conditions sui-
vant lesquelles ces certificats peuvent être requis en lieu
et place des épreuves prévues par la loi pout' le recrutement
du personnel qui doit posséder des connaissances linguis-
tiques spéciales.

Le délai susvisé est porté à cinq ans, quand il s'agit
de conférer par promotion des emplois pour lesquels des
connaissances linguistiques spéciales sont exigées.

Toutefois, en ce qui concerne les communes, le personnel
communal en fonction au 161' juillet 1963 restera soumis au
régime actuel. d'examens linqtristiques prévus pour les pro-
motions pour les membres du personnel à partir du grade
de sous-chef de bureau et des grades y assimilés. Ces épreu-
ves seront présidées avec voix délibérative par un repré-
sentant du secrétaire permanent au recrutement,

Art. 35.

La sauvegarde des droits personnels acquis par les fonc--
tionnaires et agents qui étaient en service le 9 juillet 1932
ne peut entraver l'application de la présente loi, Dans les
six mois de l'entrée en vigueur de celle-ci, un arrêté royal
déterminé les mesures qui ont pour objet d'assurer, en faveur
des agents de tous les services publies, Ja sauvegarde de
ces droits acquis.

Art. 36.

§ 1o r ~ Dans l'année de l'entrée en vigueur de la pré-
sente loi, le Roi peut prendre ou autoriser, selon le cas, des
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Art. 34ter.

Na advies van de Vaste Commissie voor T'aaltoez icht,
organiseert de Koning, in overleg met de academische over-
heid, en in de lokalen van de tweetalige Universiteit die
gevestigd is in een gemeente zonder speciale regeling, een
dienst die ermee belast wordt in hun taal het personeel,
de leerlinqen en professoren zomede de leden van hun
Iamilre die met hen samenwonen bij te staan en hun, zonder
onkosten en zonder dat de belanghebbenden el' de nood-
zaak moeten van bewijzen, de voor echt verklaarde verta-
ling uit te reiken van alle akten, getuigschriften. medede-
lingen en formulieren. De vertaling van de akten en qetuiq-
schriftcn heeft waarde van uitgifte of van gelijklUidend
afschrift.

Art. 34qttatet.

§ 1. --' Voor de akten en bescheiden die voorqeschreven
zijn bij de wetten en reglementen en voor die welke he-
sternd zijn voor hun personeel, gebruiken de private nij-
verheids- handels- of financiebedrijven de taal van het
gebied waal' hun exploitatiezetel of onderscheiden exploi-
tatiezete1s gevestigd zl]n.

In Brussel-Hoofdstad stellen de bedrijven die beschei-
den in het Nederlands wanneer zij bestemd zijn voor het
Nederlandssprekend personeel en in het Frans wanneer zij
bestemd voor het Franssprekend personeel.

§ 2. ~ Onverminderd de hun bij § 1 opgelegde ver-
plichtingen. moqen dezelfde bedrïjven bij de berichten.
mededelmqen, akten, getuigschriften en Formulieren bestemd
voor het personeel een vertaling voegen in een of meer
taIen zo de samenstelling van dat personcel zulks recht-
vaardiqt.

Art. 34quinquies (nieuw).

De Vaste Wervingsecretaris alleen is bevoegd om
bewijzen orntrent de bi] deze wet vereiste taalkennis uit
te reiken.

Binnen een termijn van twee [aar, te rekenen van de
inwerkingtreding van deze wetaf, bepaalt de Koning de
voorwaarden onder welke die bewijzen in plaats van de
bij de wet bepaalde examens, mogen gevergd worden voor
de werving van de ambtenaren die een bijzondere taal-
kennis moeten bezittem

Bovenbedoelde terrnijn wordt verlengd tot vij f jaar wan-
neer het qaat om het begeven, blj wijze van bevordering,
van betrekkingen waarvoor een bijzondere taalkennis ver-
eist is.

Met betrekkinq tot_de qerneenten echter blijft voor het
personeel, dat op 1 juli 1963 in dienst was, de huidige
req elinq gelden welke op het stuk van taalexamens is
bepaald voor de bevordering van de personeelsleden vanaf
de rang van onderbureauchef en daarrnede gelijkgestelde
rangen. Bij deze examens treedt een verteqenwoordiqer
van de Vast Wervingssecretaris als voorzitter op. met
medebeslissende stem.

Art. 35.

De vrijwarmq van de persoonlijke rechten die mochten
verkregen zijn door de ambtenaren die in dienst waren
op 9 juli 1932. mag de toepassing van deze wet niet in de
weg staan, Binnen zes maanden na haar inwerkingtreding
worden de maatreqelen tot vrijwaring van die verkregen
rechten bi] Konlnklijk besluit bepaald ten behoeve van de
ambtenaren van alle openbare diensten.

Art. 36.

§ 1. - Binnen het jaar na de inwerkingtreding van deze
wet kan de Koning overgangsmaatregelen vaststellen of
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mesures transitoires en ce qui concerne les services dont le
régime linguistique est modifié. Le Roi consulte. au préala-
ble, la Commission permanente de Contrôle linguistique sur
l'opportunité de ces mesures. En aucun cas, IR durée de
celles-ci ne peut excéder cinq ans.

§ 2. - Les droits personnels acquis au moment de l'en-
trée en vigueur de la présente loi par les agents en fonction
dans les services locaux autres que ceux des communes et
des personnes publiques subordonnées aux communes, dont
le siège est établi dans une des communes visées à l'article 6,
§ 4, de la loi du 28 juin 1932, modifiée par la loi du
8 novembre 1962, sont sauveqardés.

Les mesures dont il est question à l'article 9, § 2, alinéa 12,
de la même loi ne peuvent en aucun cas porter préjudice
aux agents intéressés,

Art. 37.

Pour autant que de besoin, le Roi prend des mesures
transitoires ou de sauvegarde des droits acquis en faveur. du
personnel qui, au moment de l'entrée en vigueur de la
présente loi, est attaché aux services locaux et régionaux
établis dans Bruxelles-Capitale. En aucun cas, ces mesures
ne peuvent entraver l'application de la loi.

SOttS la même réserve, les Gouverneurs de province pren-
nent des mesures en vue de sauvegarder les avantages
acquis par les receveurs communaux régionaux dont le
ressort a été influencé par les articles 1el' et 2 de la loi du
8 novembre 1962 modifiant les limites de provinces, arron-
dissements et communes et modifiant la loi du 28 juin 1932
sur l'emploi des langues en 'matière administrative et la loi
du 14 juillet 1932 concernant le régime linguistique de l'en-
seignement primaire et de l'enseignement moyen.

Art. 38,

Les mesures d'exécution de la présente loi ne doivent pas
être soumises aux consultations prescrites par les statuts
syndicaux.

Toutefois quand ces mesures ont directement trait au
statut du personnel. les organisations syndicales .recon-
nues sont consultées.

L'omission d'autres formalités préalables prescrites par
des lois et règlements dans des matières touchant au statut
du personnel, n'a aucune incidence sur la validité des mesu-
res prises en vue de l'exécution de la présente loi.

Art. 39.

Les arrêtés royaux et ministériels sont rédigés en Iran-
çais et en néerlandais.

Toutefois, ils peuvent être unilingues. lorsqu'ils se rap~
portent exclusivement 'soit à la région de langue française
ou de langue néerlandaise, soit à un des cadres ou rôles
linguistiques des services visés aux articles 27 à 33bis.

Les arrêtés royaux et ministériels bilingues sont d'abord
rédigés dans la langue imposée par l'article 26 et ensuite
traduits.

Les arrêtés royaux et ministériels bilingues sont publiés
intégralement par la voie du Moniteur belge, texte français
et texte néerlandais en regard l'un de l'autre dans le mois
de leur date. Néanmoins, lorsqu'Ils n'intéressent pas la
géné:ralité: des citoyens. ils peuvent n'être publiés que par
extrait ou ne faire l'objet que d'une simple mention au
Moniteus belge: si leur publicité ne présente aucun carac-
tère d'utilité publique, ils peuvent ne pas être publiés.

[ 24 I

laten vaststcllen, naargelang van het geval. voor de diens-
ten waarvan de taalregeling gewijzigd wordt, Vooraf raad-
pleegt hi] de Vaste Cornmissie voor Taaltoezicht omtrent
de wenselijkheid van die maatregelen. In geen geval mag
hun duur vijf jaar overschrijden.

§ 2. - De persoonlijke rechten die bij de inwerkinqtre-
ding van deze wet verkregen zijn door de personeelsleden
verbonden aan de andere plaatselijke diensten dan die van
cie gemeenten en van de openbare personen die aan de
gemeenten ondergeschikt zijn, waarvan de zetel gevestigd is
in een van de gemeenten bedoeld bij artikel 6, §, van de wet
van 28 juni 1932, gewijzigd bij de wet van 8 november
1962, worden gevrijwaard.

De maatregelen waarvan sprake in artikel 9, § 2, lid 12,
van dezelfde wet mogen in geen geval de betrokken perso-
neelsleden schaden.

Art. 37.

Voor zover zulks mocht nodig blijken, treft de Koning
overgangsmaatregelen of maatregelen ter vrijwaring van
verkregen rechten ten behoeve van het personeel dat, bij de
inwerkingtreding van deze wet, verbonden is aan de plaat-
selijke en gewestelijke diensten die gevestigd zijn in Brussel-
Hoofdstad. In geen geval mogen die maatregelen de tee-
passing van de wet in de weg staan.

Onder hetzelfde voorbehoud treffen de provincieqouver-
rieurs maatregelen om de voordelen te vrijwaren die ver-
kregen werden door de gewestelijke gemeenteontvangers
wier ambtsgebied beïnvloed werd door de artikelen 1 en 2
van de wet van 8 november 1962 tot wijziging van pro-
vincie-, arrondissements- en gemeentegrenzen en tot wijzi-
ging van de wet van 28 [uni 1932 op het gebruik van de
talen, in bestuurszaken en van de wet van 11 [uli 1932
houdendc taalregeling in het lager en in het middelbaar
onderwijs.

Art. 38.

De maatregelen tot uitvoering van deze wet moeten niet
onderworpen worden aan de adviezen die voorgeschreven
zijn door de syndicale statuten.

Wanneer die maatregelen rechtsstreeks betrekking heb-
ben op de rechtspositie van het personeel, worden de erken-
de syndicale organisaties nochtans geraadpleegd.

De niet naleving van andere voorafgaande forrnaliteiten ,
die in verband met de rechtspositie van het personeel voor-
geschreven zijn door wetten en verordeninqen, heeft geen
invloed op de geldigheid van de maatregelen clie ter uit-
voering van deze wet getroffen worden.

Art. 39.

De konlnklljke en ministeriêle besluiten worden gesteld
in het Nederlands en in het Frans.

Zij mogen echter eentalig zijn wanneer zij uitsluitend-
betrekking hebben hetzij op het Nederlandse of op het
Franse taalgebied, hetzij op een van de taalkaders of rollen
van de diensten bedoeld in de artikelen 27 tot 33bis.

De tweetalige koninklljke en ministeriële besluiten wor-
den eerst gesteld in de taal voorqeschreven bij artike] 26
en daarna vertaald.

De tweetalige koninklijke en ministeriële besluiten wor-
den integraal in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt.
de Nederlandse tekst teqenover de Franse. binnen één
maand van hun dagtekening. Nochtans wanneer zij geen
belang hebben voor de meerderheid van de burqers, mogen
zij bij uittreksel bekendgemaakt worden of het voorwerp
zijn van een gewone vermelding in het Belgisch Staatsblad:
wanneer hun bekendmaking geen openbaar nut heeft, mag
daarvan afgezien worden.



Les arrêtés royaux et ministériels rédigés en une seule
langue ne peuvent faire l'objet que d'une slmple mention
dans les deux langues au Moniteur belge: si une telle men-
tian ne présente aucun caractère d'utilité publique, il peut
y être renoncé,

Les lois et règlements peuvent prescrire en outre un
autre mode de publication des arrêtés royaux et ministé-
riels,

Art, 39bis.

Par dérogation aux articles 13, 18 et 29, les diplômes
et certific,lts d'études sont toujours rédigés dans la langue
véhiculaire de J'enseignement.

Art. 40.

§ 1Ol', ~.~ L'article 591, 16°, de l'arrêté du Régent du
26 juin 1947, contenant le Code des droits de timbre, est
remplacé par la disposition suivante r « 16° les actes dressés
ou délivrés pour l'application des lois concernant l'emploi
des langues en matière judiciaire et en matière admlnis-
trative »,

§ 2, ----L'article 162, 23°, de l'arrêté royal n? 64 du 30
novembre 1939, contenant le Code des droits d'enregistre-
ment, d'hypothèque et de greffe, est remplacé par la dis-
position suivante: « 23° les actes dressés ainsi que les
jugements on arrêts rendus pour l'application des lois COll-
cernant J'emploi des langues en matière judiciaire et en
matière administrative »,

CHAPITRE VII,

Sanctions.

Art. 41.

Les dépositaires de l'autorité publique et les fonction~
naires qui, par des ordres Olt des actes, éludent ou tentent
de rendre inopérantes les dispositions de la présente loi
sont punis disciplinairement.

S'il s'agit d'agents de provinces, de communes ou d'autres
services publics décentralisés ou autonomes et si les auto-
rités investies à leur égard du pouvoir disciplinaire restent
en défaut de leur appliquer une sanction en rapport avec la
gravité des faits commis, le Roi peut exercer lui-même le
pouvoir qu'ont ces autorités de prononcer la révocation, la
suspension ou la peine disciplinaire; ce même pouvoir appar-
tient au gouverneur en ce qui concerne les agents des com-
munes comptant moins, de dix mille habitants et des ser-
vices .publics décentralisés ou autonomes fonctionnant dans
le cadre de ces communes.

Art. 42.

Sont nuls tous actes et règlements administratifs contrai-
res, quant à la forme ou quant au fond, aux dispositions
de la présente loi,

Sans préjudice de l'application de l'article 44. § 4, ali-
néa 3, de la présente loi, la nullité de ces actes ou règle-
ments est constatée à la requête de toute personne inté-
ressée, soit par l'autorité dont ces actes ou règlements
émanent, soit, selon le cas et l'ordre de leurs compétences
respectives, par l'autorité de tutelle, les cours et tribunaux
ou le Conseil d'Etat.
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De koninklijke en mtutsrer iële besluiten die gesldd zijn
in een taal mogen enkel het. voorwerp zijn van een gewone
vermelding in de twee t.alen in het BeIaiseIl Staatsblod.
indien zulke vermelding geen opeubaar nut hee It. mag daar-
van afgezien worden.

De wetten en verordeningen mogen bovendien voorschrij-
ven dat de koninklijke en ministeriële besluiten op cen
andere wijze bekeridqemaakt worden,

Art. 390is,

In afwijking van de artikelen 13, 18 en 29, wordeu de
dip lorna's en studiegetuigschriften, steeds gesteld in de
voertaal van het onderwijs.

Art. 40.

§ 1. ~ Artikel 591, 16°, van het besluit van de Regent
van 26 juni 1947, houdende het Wetboek der zegelrechten,
wordt vervangen door volgende bepaling: « 16° aktcn op-
gemaakt of afgegeven voor de toepassing van de wetten
op het uebruik van de talen in gerechtszaken en in bestuurs-
zaken »,

§ 2, ,~ Artikel 162, 23", van het koninklijk besluit n' 64
van 30 november 1939, houdende het Wetboek der regis-
tratie-, hypotheek- en griffierechten wordt vervangen door
volgende bepaling: «23° akten opgemaakt alsmedc von-
nissen of arresten gewezen voor de toepassing van de
wetten op het gebruik van de talen in gerechtszaken en in
bestuurszaken ».

HOOFDSTUK VII.

Sancties.

Art. 41.

Ue gezagdragers en ambtenaren die door bevelen of han-
delingen de bepalingen van deze wet omzeilen of pogen
ongedaan te maken worden disciplinair gestraft,

Wanneer de overtreder behoort tot het personeel van een
provincie, een gemeente of een andere gedecentraliseerde
of zelfstandiqe openbare dienst en de overheid aan wie de
disciplinaire macht is opgedragen geen sanctie toepast, die
in verhoudinq is tot de ernst van het verqrijp, kan de Ko-
ning in de plaats van die overheid de afzetting, de schor-
sing of de tuchtstraf uitspreken; dezelfde macht wordt
toegekend aan de gouverneur ten opzichte van het per~
soneel van gemeent.en met minder dan tienduizend inwoners
en van de gedecentraliseerde of zelfstandige openbare
diensten die er in gemeentelijk verband hun taak vervullen,

Art. 42.

Zijn nietig alle administratieve handelingen en verorde-
ningen, die naar vorrn of naar inhoud, strijdig zijn met de
bepalingen van deze wet,

Onverminderd de toepassinq van artikel 44, §. 4, lid 3,
van deze wet, wordt de niet.igheid van die handelingen en
verordeningen vastgesteld op verzoek van iedere belanq-
hebbende, hetzij door de overheid van wie die handelingen
en verordeningen uitqaan, hetz ij, riaar gelang van het geval
en de rangorde van hun respectieve bevoeqdheden, door
de toezichthoudende overheid, de hoven en rechtbanken
of de Raad van State.
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Les actes ou règlements dont la nullité C8t ainsi constatée
en raison d'irrégularités quant à la forme sont remplacés
en forme régulière par l'autorité dont ils émanent: ce rem"
placement sort ses effets à la date de l'acte ou du règlement
remplucè.

Ceux dont la nullité est constatée en raison d'irrégula-
rités quant au fond interrompent la prescription ainsi que
les délais de procédure contentieuse et administrative im-
partis à peine de déchéance.

CHAPITRE VIII.

Contrôle.

Art. 13,

§ lor. _ Il est institué une Commission permanente de
Contrôle linguistique qui a pour mission de surveiller l'ap-
plication de la présente loi.

§ 2. ~J La Commission est composée de onze membres
nommés par le Roi, pour une période de quatre ans, parmi
les candidats présentés par les conseils culturels-français,
néerlandais et allemand; les conseils culturels français et
néerlandais, chacun pour cinq des mandats à conférer, le
conseil culturel allemand pour un mandat. Parmi 'ces can-
didats, le Roi nomme en outre onze membres suppléants.

La qualité de membre de la Commission est incompatible
avec l'exercice de tout mandat politique.

La présentation à la nomination est faite sur listes triples,

Seuls, peuvent être présentés les candidats qui ne dêpas-
sent pas, au cours du mandat à conférer, la limite d'âge
fixée par l'article lor, § 1~r, de la loi du 21 juillet 1844 sur les
pensions civiles èt ecclésiastiques.

En attendant l'institution par la loi de nouveaux conseils
culturels, les présentations visées au présent paragraphe
sont faites par la Chambre des Représentants.

§ 3. __ La Chambre des Représentants désigne le pré-
sident de la Commission. Ce président doit connaître Je
Irançais et le néerlandais.

§ 4. -- Le Roi fixe le statut de la Commission et celui
de son président.

§ 5. --- Les crédits nécessaires au fondionne~ent de la
Commission sont inscrits au budget du Ministère de l'In-
térieur.

Art. 44.

§ 1er. _ Dans l'exercice de sa mISSIon, la Commission
fait part au Gouvernement de toutes les suggestions et
observations qu'elle juge devoir faire à la suite de ses
constatations.

§ 2. - Les Ministres consultent la Commission sur
toutes les affaires cl'ordre général qui concernent l' appli-
cation de la présente loi. Si l'avis demandé n'est pas émis
dans les quarante-cinq jours, le Ministre intéressé saisit
le Ministre de l'Intérieur qui se substitue ti la Commission,
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Wanneer aldus wordt vastqcsteld dat handelingen of
l'eglemellten nietig zijn wegens hun vorrn, worden zij door
de overheden, waarvan zi] uitqaan. vervangen door beschei-
den die naar de vorm regelmatig zijn: die vervanging heeft
uitwerking op de daturn van het vcrvariqen beschcid.

De akten en reglementen waarvan de nietigheid wordt
vastqesteld weqcns hun onregelmatige inhoud onderbreken
de verjaring zomede de terrnijnen die, met betrckkmq tot
de procedure inzake procedure op straf van vervalopgelegd
zijn.

HOOFDSTUK VIII.

Toezicht,

Art. 13.

§ l ",""""Er wordt een Vaste Commissle voor Taaltoezicht
ingesteld die tot taak heeft voor cie toepassinq van deze
wet te waken,

§ 2. - De Commlssie bestaat uit elf leden, voor een duur
van vier jaar door de Koning benoemd onder de kandidaten
voorgedragen docr de Nederlandse, Franse en Duitse kul-
tuurraden: de Nederlandse en Franse kultuurraden, ieder
voor vijf van de te begeven mandatenen de Duitse kultuur-
.raad voor eeri mandaat. De Koning benoemt bovendien
onder dezelfde kandidaten eIf plaatsvervangende leden.

Het lidrnaatschap van de Commissie is onverenigbaar
met het uitoefenen van om het even welk politiek mandant.

De benoeminqsvoordracht geschiedt op driedubbele lij-
sten,

Mogen enkel voorgedragen worden de kandidaten die
in de loop van het te begeven mandaat de hijartikel 1,
§ 1, van de wet van 21 juli 1844, op de burgerlijke en
kerkelijke pensioenen, gestelde oudcrdomsgrens niet over-
schrijd en.

In afwachting dat de nieuwe kultuurraden bij de wet
ingesteld worden doet de Kamer van V olksverteqenwoor-
digers de in deze paragraaf voorgeschreven voordrachten.

§ 3. - De Kamer van Volksvertegenwoordigers wijst de
voorzitter van de Cornmissie aan. Hij moet Nederlands en
Frans kermen.

§ 4. -' De Koning bepaalt de rechtstoestand van de
Cornmissie en die van haar voorzitter.

§ 5. ~ De kredieten die voor de werking van de Corn-
missie vereist zijn worden uitqetrokken op de begroting
van het Ministerie van Binnenlandse Zaken.

Art. 44.

§ 1. ,.......In de uitoefening van haar opdracht brengt de
Comm.issie de Regering op de hoogte van alle wenken en
opmerkingen die zij na gedane bevindingen nodig acht,

§ 2. ,.......De Ministers raadplegen de Commissie over
alle zak en van algemene aard die de toepassing van de
wet betreffen. Wordt het gevraagde advies niet bmnen
vijfenveertig dagen verleend, dan legt de betrokken Mi-
nister de zaak voor aan de Minister van Binnenlandse
Zaken, die in de plants van de Commlssie adviseert.



§ 3. ...-< La Commission entre en contact avec les auto-
rités responsables en vue de procéder aux enquêtes dans
leurs services.

Ces autorités lui font connaître la suite donnée à ses
observations.

§ 4. ~ La Commission peut faire tontes constatations s ir
place, se faire communiquer tous les documents et rensei-
gnements qu'elle estime indispensable pour l'instruction des
affaires et entendre toutes les personnes intéressées.

Elle est habilitée à exercer un contrôle sur les examens
organisés dans le cadre de la présente loi, il l'Intervention
ou sans l'intervention du Secrétaire permanent au recrute-
ment, et à y déléguer des observateurs.

Elle demande aux autorités ou juridictions compétentes
de constater la nullité de tous les actes, règlements et docu-
ments administratifs, ainsi que de toutes les nominations,
promotions et désignations contraires à la présente loi Olt
aux arrêtés royaux qui s'y rapportent. Les dépens éventuels
sont avancés par l'administration de l'enregistrement et des
domaines et portés en dépense dans les comptes à charge
du budget du Ministère de l'Intérieur.

§ 5, ,..-- La Commission est scindée en deux sections:
une section française et une section néerlandaise.

La section française connaît des affaires localisées ou lo~
calisahles dans des communes sans régime spécial de la ré-
gion de langue française. La section néerlandaise connait
des affaires localisées ou localisables dans les communes
sans régime spécial de la région de langue néerlandaise,

Toutes autres affaires, y compris celles relatives à la
protection des minorités, sont de Ja compétence des deux
sections réunies.

Le membre d'expression allemande n'est convoqué que
pour les affaires intéressant les communes de la région de
langue allemande ou des communes rnalmédiennes.

§ 6, - Si cent quatre-vingt jours après la réception d'une
plainte, la Commission n'a pas émis d'avis au sujet de celle-
ci, l'affaire est évoquée par le Ministre de l'Intérieur. Celui-
ci se prononce clans les trente jours.

Art. 45.

Chaque année, dans le courant du mois de mars, la Corn-
mission fait au Gouvernement un rapport détaillé sur son
activité,

Le Ministre de l'Intérieur dépose ce rapport sur le bu-
l'eau des Chambres législatives, dans le courant du mois
d'avril.

Dans un rapport complémentaire, il fait connaître aux
Chambres législatives la suite donnée aux affaires dans
lesquelles il s'est substitué à la Commision en application
de rarticle 44, § § 2 et 6.

CHAPITRE IX.

Dispositions finales.

Art. 45bis.

La présente loi n'est pas applicable aux communes de
Baelen, Gemmenich, Henri-Chapelle, Hombourg, Meru-
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§ 3. --- De Commissie treedt in betrekking met de verant-
woordelijke overheden om in hun diensten onderzoeken
in te stellen,

Die overhe dcn delen haar mede welk gevolg aan haar
opmerkingen werd gegeven.

§ 4. ~ De Cornmissie mag ter plaatse alle vaststellinqen
doen en zich alle bescheiden of inlichtingen doen mededelen
die z ij nodig acht voor het onderzoek van de zaken en
alle betrokken personen horen,

Zij is ertoe gemachtigd toezicht te houden op de exa-
mens die In het kader van deze wet, met of zonder tussen-
komst van de Vaste Wervingssecretaris, uitgeschreven wor-
den of er waarnemers naar toe te zenden.

Zij vraagt aan de bevoegde overheden of rechtscolleges
de nietigheid vast te stellen van alle administratieve han-
delingen, verordeningen, bescheiden, benoemingen, bevorde-
ringen en aanstellingen die zij strijdig acht met deze wet of
met de koninklijke besluiten die errnee in verban d staan.
De eventuele kesten worden door het bestuur van de reqis-
tratie en domeinen voorgeschoten en als uitgaven geboekt
ten bezware van de begroting van het Ministerie van Bin-
nenlandse Zaken.

§ 5 . ...-< De Commissie wordt gesplitst in twee afdelingen:
een Nederlandse en een Franse.

De Nederlandse afdeling is bevoegd omtrent de zaken
die gelocaliseerd of localiseerbaar zijn in gemeenten zonder
speciale regeling uit het Nederlandse taalqebied. De Franse
afdeling is bevoegd orntrent de zaken die gelocaliseerd cf
localiseerbaar zijn in gementen zonder speciale regeling uit
het Franse taalgebied.

De verenigde vergadering van de twee afdelingen is
bevoegd omtrent alle andere zaken, daarin begrepen die
betreffende de bescherming van cle minderheden.

Het Duitssprekend lid wordt alleen opqeroepen voor
zaken waarin gemeenten uit het Duitse talqebied of uit het
Malrnedyse betrokken zijn.

§ 6, -~ Wanneer de Commissie, honderd tachtig dagen
na het ontvangen van een klacht, in verband daarrnee geen
advies heeft uitqebracht. wordt de zaak door de Minister
van Blnnenlandse Zaken aan zich getrokken. Binnen dertig
dagen doet hij uitspraak.

Art. 45,

Ieder jaar, brengt de Commissie bij de Regering in. de
loop val) de maand maart een omstandig verslaq uit over
haar werkzaamheden.

De Minister van Binnenlandse Zaken legt dit verslaq in
de loop van de maand april bij de Wetgevende Kamers
ter .tafel.

In een aanvullend verslag deelt hij aan de Wetgevende
Kamers mede welk gevolg gegeven is aan de zaken waar in
hij, bij toepassinq van artikel 44, §§ 2 en 6, in de plaats
van de Commissie is opgetreden.

HOOFDSTUK IX.

Slotbepalinqen.

Art. 45bi8.

Deze wet is niet van toepassing op de gemeenten Bae-
len, Gemmenich, Hendrik-Kapelle, Homburg, Membach,
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bach, Montzen, Moresnet, Sippenaeken et We-lkenraedt.
POUl' chacune des matières qui font l'objet des articles 9

à 14, le Roi fixe. en tenant compte de la Oll des langues par-
lées par la population et des nécessités administratives, les
conseils communaux entendus, les règles auxquelles les ser-
vices locaux sont soumis.

Les arrêtés pris par le Roi doivent être confirmés par la
loi au plus tard un an après leur publication au Moniteur.

Art. 46.

Le Roi est habilité:

10 à coordonner les articles 6 § 4, 7 § 2, 8 § 3 et 9 § 2,
alinéas 3 à 12 de la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des
langues en matière: administrative. modifiée par la loi du
8 novembre 1962, avec les dispositions de la présente loi.

La coordination portera l'intitulé: Lois sur l'emploi des
langues en matière administrative, coordonnées le ...

A cette fin, il peut:

a) modifier l'ordre et la numérotation des chapitres, sec-
tions, sous-sections, articles. paragraphes et alinéas des tex-
tes à coordonner, les regrouper d'une autre manière, qrou-
per certaines dispositions dans des sections et sous-sections
nouvelles et munir celles-ci d'un intitulé.

b) modifier les références contenues dans les textes il
coordonner en vue de les mettre en concordance avec la
numérotation nouvelle;

c] modifier la rédaction des dispositions à coordonner
en vue d'assurer leur concordance et uniformiser leur terrni-
nologie; .

d) ajouter à l'article 7 de la présente loi, sous la déno-
mination « communes de la frontière linguistique », les com-
munes énumérées à l'article 6, § 4 de la loi du 28 juin] 932
susvisé et les mentionner sous la même dénomination dans
toutes les dispositions à coordonner, applicables à ces com-
munes;

e) viser ces mêmes communes à l'article 10, § 4;
f) lors de la coordination, insérer salis le Chapitre

« Contrôle » les dispositions qui font l'objet de l'arti-
cle premier, § 1, alinéas 3 à 7 de la loi du 8 novembre 1962
modifiant les limites de provinces, arrondissements et com-
munes et modifiant la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des
langues en matière administrative et la loi du 14 juillet 1932
concernant le régime linguistique de l'enseiqnement primai-
re et de l'enseignement moyen; . .

Sous le Chapitre « Contrôle » peuvent également être
insérées les dispositions qui règlent la compétence du corn-
missaire du gouvernement, vice-gouverneur de la province
de Brabant, à l'égard de la présente loi. Les autres dispo-
sitions qui ont trait au vice-qouverneur doivent être insérées.
selon le cas, dans la loi provinciale et dans la loi concer-
nant le régime linguistique de l'enseignement;

l"bis. à coordonner les dispositions qui font l'objet de
l'article 6bis, § 3, avec la loi du concernant le régime
linguistique de I'enseiqnement:

2" à remplacer par tine référence à la présente loi ou, si
possible. par une référence générale à la législation sur
l'emploi des langues en matière administrative, les référen-
ces faites, par les lois en vigueur. aux lois antérieures sur
l'emploi des langues en matière administrative ou aux arrê-
tés d'exécution de celles-ci;

3" à adapter à la présente loi les lois qui contiennent des
prescriptions relatives à l'emploi des langues en matière ad-
ministrative,

I 28 I

Montzen, Moresnet, Sippenaeken en Welkenraedt.
Voor icder van de aangelegenheden die hct voorwerp

zijn van de artikelen 9 tot 14, bepaalt de Koning, rekening
houdend met de door de bevolkinq qesproken taal of talcn
en met de administrut ieve noodweudiq hcden. na de gemeen~
tcraden te hebben gehoord, de regelen waraan de plaatsc-
lijk diensten onderworpen zijn.

De door de Koning getroffen besluiten rnoeten, ten laat-
ste één jaar na hun bekendmaking in het Steetsbled, bij
dp. wet bekrachtigd worden.

Art. 46.

De Koning is ertoe gemachtigd:

1" de bepalingen van de artlkelen 6 § 4, 7 § 2, 8 § 3 en
9 § 2, alinêa's 3 tot 12, van de wet van 28 juni 1932 op het
gebruik van de talen in bestuurszaken gewijzigd bij de wet
van 8 novernber 1962, sarnen te vatten met de bepalingen
van deze wet.

De coördinatie zal voorzien worden van de titel : Wetten
op het gebruik van detalen in bestuurszaken, gecoördineerd
op ...

Te dien einde mag hij :

a) de orde van de nummering van de hoofdstukken, af-
delingen, onderafdelingen, artikelen, paragrafen en alinea's
van de te coördineren teksten wijzigen, ze anders indelen
en sommige bepalingen indelen in nieuwe afdelingen en
onderafdelingen en deze van een titel voorzien:

b) de verwijzingen die in de sarnen te vatten teksten
voorkornen wijzigen om ze in overeenstemming te brengen
met de nieuwe nummering;

c) de vorrn van de sarnen te vatterr teksten wijzigen om
hun overeenstemming te verzekeren en de eenheid in de
terminologie te vrijwaren:

d) de in artikel 6, § 4 van de bovenvermelde wet van
28 juni 1932 genoemde gemeenten voegen bij artikel 7 van
deze wet, onder de benaming « taalgrensgemeenten» en ze
onder deze benaming vermelden in al de samengevatte be-
palingen die: toepasselijk zijn op die gemeenten;

e) verwijzen naar diezelfde qemeenten in artikel 10. § 4;
f) bij de samenvatting, onder' het Hoofdstuk «Toe-

zicht », de bepalingen inlassen die het voorwerp zijn
van artikel 1, § 1. leden 3 tot 7, van de wet van 8 november
1962 tot wijziging van provincie-, arrondissements- en ge~
meentegrenzen en tot wijziging van de wet van 28 [uni 1932
op het gebruik van de talen in bestuurszaken en van de
wet van 14 juli 1932 houdende taalregeling in het lager en
in het middelbaar onderwijs:

Onder het Hoofdstuk « Toezicht» mogen eveneens in-
gela~t worden de bepalingen die de bevoegdheid regelen
van de regeringscommissaris, vice-gouverneur van de pro~
vincie Brabant, ten aanzien van deze wet. De andere bepa-
lingen die op de vice-gouverneur betrekking hebben dienen
ingelast, naar gelang van het geval, in de provinciale wet
en in de wet houdende taalregeling in, het onderwijs;

lQbis. de bepalingen die het voorwerp zijn van artikel
Sbis, § 3, coördineren met de wet van houdende taal-
regeling in het onderwijs;

2" de verwijzingen naar de vorige wetten op het taal-
gebruik in bestuurszaken of naar dezer uitvoeringsbesluiten
in alle van kracht zijnde wetten te vervangen door een ver-
wijzing naar deze wet of. zo mogelijk, door een algemene
verwijzing naar de taalwetgeving in bestuurszaken;

30 de wetten, die voorschriften inzake taalgebruik in be-
stuursz aken Inhouden, aan te passen aan deze wet.



Les règlements qui contiennent des références ou des
prescriptions semblables à celles visées sub 2° et 3° doivent
être adaptés en conséquence.

Art. 47.

Sont abrogés:

JO l'article 2, X, de l'arrêté royal du 4 octobre 1925
réglant, all point de vue de la législation, le statut des can-
tons d'Eupen, Malmédy et Saint-Vith:

2° la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues en
matière administrative, modifiée par la loi du 8 novembre
1962, fi l'exception des articles 6, § 4; 7, § 2; S, § 3, et 9,
§ 2, alinéas 3 à 12. Toutefois les dispositions qui dans la loi
précitée, concernent le personnel des services centraux ne
sont abrogées qu'au fur et à mesure de l'entrée en vigueur
de l'article 30, § § lor à 6 de la présente loi;

3° l'article 5 de la loi du 31 mai 1961 relative à l'emploi
des langues en matière législative, à la présentation, à la
publication et à rentrée en. vigueur des textes légaux et
réglementaires.
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De verordeningen, die verwijzingen of voorschriften in-
houden als bedoeld onder 2° en 30, moeten dienovereenkom-
stig aangepast worden.

Art. 47.

Worden opqeheven :

1° artikel 2, X. van het koninklijk besluit van 4 oktober
1925 waarbij de rechtstoestand der kantons Eupen. Mal-
médy en Sankt-Vith. uit oogpunt der wetgeving. geregeld
wordt;

2° de wet van 28 juni 1932 op het gebruik van de talen
in bestuurszaken gewijzigd bij de wet van 8 november
1962. met uitzondering van de artikelen 6, §4: 7, §2. 8. § 3
en 9, § 2, alinea's 3 tot 12. Nochtans worden de bepalingen
die in vermelde wet het personeel van de centrale diensten
betreffen slechts opgeheven naarmate artikel 30, § § 1 tot 6
van deze wet in werking treedt; .

3" artikel 5 van de wet van 31 mei 1961 betreffende het
gebruik der talen in wetgevingszaken, het opmaken, be-
kendmaken en inwerklnqtreden van wetten en verordenin-
gen.
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ANNEXE.

Services d'exécution dont l'activité s'étend à tout le pays mais dout
le siège est .'(abH en dehors de l'agglomération bruxelloise,

Premier Ministre, Néant.

[ustice :

1. Etablissement central d'observation à Mol.
2. Etablissement d'éducation de l'Etat à Mol.
3. Aslle-cliniquc et établissement d'éducation de l'Etat, il Bruges.
4. Etablissement d'observation et d'éducation de l'Etat à Salnt-

Servais.
5. Prison centrale È\ Louvain.
6. Prison H Malines: condamnés pour délits non mtcntlonncls,

7. Etablissement pénitentiaire il Merksplas,
8. -Prison à Nivelles: centre de documentation et imprimerie.
9. Etablissement pénitentiaire il Audenaerde.·

10. Établissement pénltentairc il Saint-André (Bruges).
I I. Prison à Turnhout.
12. Colonie de bienfaisance de l'Etat à W ortel,

foll inisiëre des Finances :

Laboratoire de J'Administration des Douanes et Accises à Louvain.

Ministère de l'Agriculture:

1. Laboratoire de Recherches chimiques à Tervuercn.
2. Station de recherches des Eaux et Forêts à Groenendael.

klinistère des Affaires économiques:

1. Office central des Contingents et Licences à Anvers

2, Institut national de l'industrie charbohnièrc il Liège.
3. Institut National des Mines à Pâturages.
4, Banc d'épreuves des armes È\ feu" Liège.
5. Conseil professionnel de la pêche à Ostende.

Ministët» du Commerce extérieur et Je l'Assistance technique: Néant.

Ministère de l'Education Nationale:

1. Musée d'Afrtque centrale à Tervueren.
2. Centre national de Production et d'Etudes de substances dor i-

gine microbienne à Liège.
3. Maison nationale de la Jeunesse à Overijse (Genval).
4, Centre pour le matériel didactique des établissements d'cnseiqne-

ment secondaire à Gand.

Ministère d~s Postes. Téléqraphes et Téléphones:

Administration des Postes:

I. Service du Timbre, à Malines.
2. Service des Approvisionnements à Mali!,1es,
3. Centres de vacances à Ronchinne et Wenduine.

R.égie des Télégraphes et Téléphones:

4. Dépôt de matériel à Ostende.
5. Dépôt T.T. à Malines.
6. Centres de vacances à Nessonvaux et Oostduinkerke.

Ministére des Commutlications:

1. Ecole supérieure de Naviqation maritime il Anvers.
2. Ecole de Navigation maritime à Ostende.
J. Service d'organisation de la Navigation intérieure à Anvers.
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BIJLAGE.

Llltvoeeinqsdiensten wuarvan de werkkring het ganse land hestrljkt,
cloch w.aarvan de zctel gevestigd is bulten de Brusselse agg!Olucratic.

Eerste-Minieter: Nihil.

[ustitie ,

1. Centraalobservatiegesticht Mol.
2. Rijksopvoedingsgesticht Mol.
3. Rijkskliniek- en cpvocdinqsqcstlcht Brugge.
4. Rljksobservatte- en opvoedlnqsqesticht Saint-Servais,

5. Centrale qcvanqenls te Leuven.
6. Gevangenis te Mechelen: vcroordcelden we qens niet opzettclljke

mlsdrjjvèn.

7. Straflnrlchtlnq te Merksplas.
8. Gevangenis te Ntjvel : documentatiecentrum en drukkcrij.
9. Str-aflnriclitlnq te Oudenaarde.

10. Strafinrichting te Sint-Andries (Brugge).
11. Gevangenis te Turnhout.
!2. Rijkswe1dadigheidskoJonie te Wortel.

Ministerie van Finenciën :

Laboratorium van de Admtuistratie der Douanen en Accljnzen te
Leuven,

Min'stetie VQn Larulbouus s

1, Laboratonum voor Scbetkundiqe Opzocklnqen te Tervuren,
2. Proefstation bi] Waters en Bossen te Grocnendnal.

Ministerte vat! Bconomisehe Zcken ,

1. Centrale dienst voor Contlnqenten en Verqunnlnqen te Ant-
werpen.

2. Nationaal Instituut voor de Stcenkolennijvcrheld te Luik.
.3. Nationaal Mijninstituut te Pâturages.
4. Proefbank voor vuurwapens te Luik.
5. Iledrfj fsraad \lOOI' het visscrljbcdrtjf te Oostende,

li-litlisterie (JBIl Buitenl anáse H arule! en Technisclu. Biistnnd . Nihil.

Minister ie IJW7 Nationale Opvoeding:

1. Koninklijk Museum van Middcn-Afrtka te Tervuren.
2. Nationaal Centrum voor de Voortbrenging en bet onderzoek van

de stoffen van rnicrobische oorsprong te L'uik.
3. Natlonaal JeugdtehuiS te Overijse (Genval).
4. Centrum voor het dldactisch materieel del' inrichtingen voor

secundaü- onderwl] s te Gent.

Mlnisterle oen Posterijen. Telegraaf en 'I'elejoon ,

Be-siLIll<" der: Posteriien ,

1. Dienst van het Zegel, Mechelen.
2. Dienst.der Voorraden, Mechelen,
3. Vacantiecentra van Ronchinne en Wenduine.

Regie van Te1cgraaf en Telefoon:

'1. Pa lcndepot , Oostende.
5. Depot ']'.1'., Mechelen.
6. Vacauttcceutra te Nessonvaux en Oostduinkerke,

Ministesie vall ·Ver:keersw2zell:

1. Hogere Zeevaartschool te Antwerpen.
2. Zeevaarrschool te Oostende.
3. Dienst voor de Regeling van de Binncnvaart te Antwerpen.
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4. Union belge de Remorquage li Anvers.
5. Ecole de vol ~I voile ~I Saint-Hubert.
6. Ecole de pilotage il Grimbergen.
7. Aéroport à Zaventem.
8. Service des paquebots li Ostende.

Ministère Je l'Emploi et du Travail: Néant.

Ministère de la Prévoyance sociale:

1. Caisse de secours et de prévoyance en faveu;' des marlns navl-
guant sous pavillon belge à Anvers,

2. Caisse commune de la pêche maritime à Ostende.
3. Caisse commune de la marine marchande à Anvers.
4. Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en

faveur des travailleurs de l'industrie diamantaire il Anvers.
5. Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en

faveur des travailleurs occupés pal' les armateurs de navires à
Anvers.

6. Caisse spéciale de compensation pour allocations Iamillales en
faveur des travailleurs des entreprises de réparation des navires
à Anvers.

7. Cuisse spéciale de compensation pour allocations familiales en
faveur des travailleurs occupés pal' les entrepr ises de chargement,
déchargement et manutention de marchandises dans les ports,
débarcadalres, entrepôts et stations il Anvers.

8. Cais;e spéciale de compensation pour allocations familiales en
faveur des travailleurs occupés dans les entreprises de batellerie
à Anvers.

9. Caisse mutuelle spéciale d'allocations familiales pour la batellerie
et le remorquage à Anvers.

10. Caisse mutuelle spéciale d' allocations familiales pour l'industrie
et le commerce diamantaire à Anvers.

Ministère de Iii Saflié publique et de la Famille ..

Quatre établissements de l'Etat l'OUI' malades mentaux situés respec-
tivement il Geel, Rekem. Tournai ct Mons.

Ajou.te n' 1 à la liste des services d'exécution dont l'activité, s'étend
à tout le pays mais dont le siège est établi en dehors de l'"gglo~

mêration bruxelloise.

Minisière de l'I niérieur et de l« Fonction publique i

Ecole de la protection civile [Florlval-Archennes ].

Ministère des Classes Moyennes: Néant.

Ministère de la Défense netionale , Néant.

Ministère des Affaires étrangères: Néant.

Mintstère adioint alZX Affaires étrangères: Néant.

Société netionele des Chemins de fer belges .:

I. Ateliers centraux: Malines, Salzinnes, Louvain, Gentbrugge,
Cuesmes, Luttre.

2. Ateliers de wagons Anvers-Nord, Saint-Martin, Hasselt,
Voroux, Bratne-le-Cornte. Saint-Ghislain, Ronet, Stockem.

3. Ateliers de voitures: Ostende, Mons.
4. Ateliers de traction électrique: Ostende. Bmge:;.
5. Ateliers des appareils de voies; Bascoup.
6. Chantier de bétonnage; Roulers,
7. Chantier de créosotaqe : Wondelgem.

Ministère des Tre oeux publics: Néant.
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1. Bclqische Slcr-pvaurtqrocpcrlnq ic Antwerpen,
5. School voor zwccfvlieqen te Silint,l-Iubel't.
(" Pilotenschool te Grimbergen.
7. Luchthaven te Zaventem,
8. Dienst van de pakketbotcn le Oostende.

Ministeri» l'an Teioerkstcllino ell Arbeid: Nlhll.

Ministerie "an Sociale Voorzorg:

J, Hulp- en Voorzorqskas voor zccvarcndcn onder Belgische vlag.
te Antwerpen.

2. Gernecnschappe lijke Kas voor, zeevissert] te Oostende.
3. Gernecnschappclijke Kas voor de koopvaardijvloot te Antwerpen.
4, Bijzondere Vcrrekcnkas voor qcztnsverqoedinqen voor diamant-

bewcrkers te Antwerpen.
5. Bljzondere Verrekenkas voor gezinsvergoedingen voor door

scheepsbevrachters rewerlqjestelde arbeiders te Antwerpen.

6. Bljeondere Verrekenkas Vaal' gezinsvergoedingen voor schecps-
herstellers te Antwerpen.

7. Bijzondcre Ven-ekenkas voor qcztnsver-qoedlnqen voor de arbei-
dors tewerkqesteld door onderneminqen voor het laden en losscn
van goederen in de havens, los" en opslaqplaatsen en stations te
Antwerpen.

8, Bîjzondere Verrckenkas voor qeztnsverqoedtnqen voor de bln-
nenschcepvaart te Antwerpen.

9. ßij:;;ondcre onderlinge Kas voor qez.insver-qoedinqen voor de bin-
nenscheepvaart en de sleepdlensten te Antwerpen.

10. Bijzondere onderlinqe Kas voor gezinsvergoedingen voor de
diamantnijverheid en -handel te Antwerpen.

Mlnlsterie Van Volksgezondheid en ViJn het Gezin :

Vier Rijksgestichteh voor geesteszieken, onderscheldenlijk \fevestigd
te Geel. Rekem, D001'11iken Berqeu.

Bijvoegsel Ili- 1 bi] de lijst van de uitvoerlnqsdlensten waarvan de
werkkrinp het ganse land bestrijkt, doch waarvan de zetel gevestigd

is buiten de Brusselse· agglomeratie.

Mlnlsterle vall Blnnenlendse Zaken en l'an het Openbeer Atnbt :

School voor burgerlijke bescherming (Florrval-Archennes).

Ministerie l'an Middenstand .. Nihil,

Ministerie vall Landsverdediging: Nihil,

Ministerie van Buitenlendse Z.'lke71: Nihl],

Minister-udjunct ooor Buitenlendse Zeken . Nlhil,

Netionale l1IIaatschappij van Belgische Spoorioeqen :

1. Hoofdwerkplaatsen : Mechelen, Salzinnes, Leuven. Gentbrugge,
Cuesmes. Luttre.

2. Wagenwerkplaatsen ; Antwerpen-Noord, Satnt-Martin, Hasselt,
Voroux, Bratrte-le-Cornte, Saint-Ghislain, Ronel,' Stockern,

3. Rijtuigwerkplaatsen : Oostende, Bergen.
4. Werkplaatsan voor clcctrtsche tractie : Oostende, Brugge.
5, Werkplaatsen vocr spoortoestellen : Bascoup.
6. Betoneerwerf : Roeselare.
7, Ct'eosoteerw,erf: Wondelgem.

ll/fillisterle van Openbare Werken: Nihil,
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